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                                                     “L’homme d’Etat,s’il réussit…à contrôler 
                                                       le cours de la langue à une de ses étapes 
                                                       décisives, ajoute à son pouvoir  un autre  
                                                       pouvoir,  anonyme et efficace”  
                                                                   
 
                                                                                         Claude Hagège 
                                                                                   “L’homme de paroles” 
                                                                                       Paris, 1985, p.203 
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VOVED 

 
 

Predmet na istra`uvawe vo knigava e sovremenata 
jazi~na politika na Francija vo odnos na francuskiot i 
regionalnite jazici. 

Trudot e sostaven od ~etiri dela. 
Vo prviot del vo koj prika`uvame eden op{t, 

teoretski pristap na poimot jazi~na politika, }e go 
definirame tematskiot poim, }e go objasnime negovoto 
poteklo, a pritoa, }e go razgrani~ime poimot jazi~na 
politika od negovite sinonimi, jazi~no ureduvawe i 
jazi~no zakonodavstvo. 

Vo vtoriot del }e dademe kus prikaz na 
geodemolingvisti~kata sostojba na francuskiot jazik vo 
Francija, }e pretstavime nekolku pri~ini za ekspanzijata, 
a podocna i za negovata stagnacija i povlekuvawe. Isto 
taka, vo ovoj del }e dademe kratok pregled na po~etocite na 
jazi~noto intervenirawe vo Francija. 

Predmet na istra`uvawe na tretiot del e sovremenata 
jazi~na politika {to Francija ja vodi vo odnos na 
francuskiot jazik. Vo nego }e gi obrabotime  trite 
periodi koi nea ja so~inuvaat, a }e gi prika`eme i 
rezultatite od istra`uvawata na jazi~nata politika vo 
nejzinite oblasti na primena i intervenirawe: deloven 
`ivot, preku francuskiot jazik do informirawe na 
potro{uva~ot i za{tita na rabotnikot, nauka i tehnika, 
odnosno francuskiot jazik za vreme na odr`uvaweto na 
manifestacii, seminari i kongresi, jazikot vo spisanijata 
i publikaciite kako i negovata sostojba vo obrazovanieto, 
ispitite, konkursite i tezite, potoa javnite slu`bi, 
odnosno primenata na francuskiot jazik na vnatre{en 
plan, vo me|unarodnata komunikacija i negovoto 
terminolo{ko zbogatuvawe. Na kraj, }e ja prika`eme 
sostojbata vo mas- mediumite. 

Vo ~etvrtiot del ja obrabotuvame sovremenata jazi~na 
politika {to Francija ja vodi vo odnos na nejzinite 
regionalni jazici. Najprvin }e dademe kus prikaz na 
nivnata geodemolingvisti~ka sostojba, a isto taka }e gi 
prika`eme  i glavnite karakteristiki na sovremenata 
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jazi~nata politika {to ja podelivme na dva perioda. 
Ponatamu, sleduva analizata na oblastite na primena i 
intervenirawe vo vrska so regionalnite jazici: 
obrazovanie, sudstvo, administrativni slu`bi, mas- 
mediumi, kultura, deloven `ivot i nivna primena vo 
socijalniot i semejniot `ivot. 

Na krajot od trudot sleduvaat zaklu~ocite od 
istra`uvaweto vo domenot na sovremenata jazi~na 
politika na Francija. 

Op{ta hipoteza na istra`uvaweto e deka Francija 
napravila mnogu pove}e za za{titata i unapreduvaweto na 
francuskiot otkolku za nejzinite regionalni jazici. 

Primerok na istra`uvaweto se okolu 160  
oficijalni dokumenti, zakoni, dekreti, cirkularni pisma, 
izve{tai koi se odnesuvaat na francuskiot i na 
regionalnite jazici na Francija i ja odreduvaat nivnata 
primena vo razli~ni oblasti: obrazovanie, sudstvo, mas- 
mediumi, administrativni slu`bi, kultura, deloven `ivot 
itn. 

Od tehnikite na istra`uvaweto, }e bide upotrebena 
analizata na dokumenti koi se odnesuvaat na francuskiot 
i na regionalnite jazici i ja reguliraat nivnata upotreba 
vo pove}e oblasti na primena i intervenirawe. 
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INTRODUCTION 
 
 

L’objet de recherche de cette oeuvre est la politique linguistique 
contemporaine de la France à l’égard du français et des langues 
régionales. 

L’oeuvre est composée de quatre parties. 
Dans la première, où nous définissons la notion générale, la 

politique linguistique, nous expliquerons son origine en la délimitant 
de ses synonymes, l’aménagement linguistique et la législation 
linguistique. 

Dans la deuxième partie nous représentons une courte 
description de la situation géodémolinguistique de la langue française 
en France, et ensuite, quelques raisons de son expansion, puis de son 
repli. Dans cette partie nous donnerons aussi une courte description 
des origines de l’intervention linguistique en France. 

L’objet de recherche de la troisième partie est la politique 
linguistique contemporaine de la France à l’égard du français. Nous 
élaborerons ses trois périodes, puis nous exposerons les résultats de 
nos recherches par rapport à la politique linguistique, réalisées dans 
les domaines d’intervention suivants: le monde des affaires: la langue 
française comme un instrument d’information des consommateurs et 
de protection des salariés, le français dans les domaines scientifiques 
et techniques: son imposition aux organisateurs français de 
manifestations, congrès ou colloques internationaux se tenant en 
France, dans les revues et publications scientifiques, son usage dans 
l’enseignement, les examens et les concours, les thèses et les 
mémoires, les services publics: son emploi dans les relations 
intérieures et internationales ainsi que son enrichissement et la 
diffusion de la terminologie. Enfin, nous présenterons la situations 
dans les médias. 

L’objectif de la quatrième partie est la politique linguistique 
contemporaine de la France à l’égard des langues régionales. 
Premièrement, nous ferons une courte description de la situation 
géodémolinguistique des langues régionales en France, et élaborerons 
aussi les caractéristiques importantes de cette politique linguistique 
que nous avons divisé en deux parties. Ensuite, nous ferons une 
analyse de recherche dans les domaines d’aplication et d’intervention 
les concernant c’est-à-dire l’enseignement, le système judiciaire, les  
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autorités et services publics, les mass média et technologie de 
l’information, la production et les industries culturelles, le monde des 
affaires, et enfin, l’usage familial et social des langues régionales. 

Enfin, se trouvent les conclusions de nos recherches concernant 
la politique linguistique de la France. 

L’hypothèse générale des  recherches est que la France a fait 
beaucoup plus pour la défense et la promotion du français que pour 
ses langues régionales. 

Les Échantillons de recherche sont environ 160 documents 
officiels, lois, décrets, circulaires, en ce qui concerne le français et les 
langues régionales définissant en même temps leur emploi dans 
plusieurs domaines d’application et d’intervention: l’enseignement, le 
système judiciaire, les  autorités et services publics, les mass média et 
technologie de l’information, la production et industries culturelles, le 
monde des affaires, l’usage familial et social, etc. 

De toutes les techniques de recherche, nous utiliserons 
l’analyse des documents se rapportant au français et aux langues 
régionales déterminant leur emploi dans plusieurs domaines 
d’application et d’intervention. 
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1. Opredeluvawe na poimot jazi~na politika 

 
1. Pri opredeluvaweto na poimot jazi~na politika 

neophodno e da se opi{at u{te nekolku drugi, implicitni, 
koi se del od gorenavedeniot tematski poim. Tie po svojata 
su{tina se determinatorni, odnosno go doopredeluvaat i 
toa: 

A) Jazi~na politika ( vo potesna smisla), 
B) Jazi~no ureduvawe, 
V) Jazi~no zakonodavstvo. 
2. A) Jazi~na politika ( Politique linguistique) 
Poimot jazi~na politika e najseopfaten i se 

karakterizira so najgolemo rasprostranuvawe. Toj vo sebe 
ja sodr`i sekoja donesena odluka za naso~uvawe i ureduvawe 
na upotrebata na eden ili pove}e jazici vo komunikacijata 
na edna organizacija ili pri vr{ewe na nekoja usluga bez 
razlika na prirodata ili goleminata na organizacijata ili 
pak na formata na taa odluka. Formata  mo`e da se 
konkretizira preku ednostavna primena, preku donesuvawe 
na nekoja lista na standardizirani termini, preku  odredbi 
za rakovodewe, direktivi za celiot personal na nekoja 
organizacija ili pak za nekoi nejzini ~lenovi poedine~no, 
preku internata, ve}e  usvoena regulativa od strana na 
nekoe ministerstvo, nekoja nevladina organizacija ili pak 
preku zakoni koi{to mora da gi izglasa parlamentot. 

Na primer, proizvoditelite na elektronski igri 
Nintendo ili kompanijata Sega, odlu~ile da gi pu{tat na 
pazarot svoite proizvodi napi{ani samo na angliski jazik, 
ne vodej}i smetka za jazikot ili pak za vozrasta na 
kupuva~ite. Jazi~nata politika na {vajcarskata kompanija 
Nestle ima za cel, a {to ubavo mo`e da se zabele`i na 
nejzinite proizvodi, da go upotrebuva jazikot na zemjata 
kade taa ima svoi pretstavni{tva ili gi plasira 
proizvodite. Interesno e deka sekoe od tie pretstavni{tva 
mo`e da go upotrebuva lokalniot jazik pri komunikacija so 
sedi{teto na Nestle vo Vevej, [vajcarija. Nasproti niv, 
najgolemiot del od amerikanskite kinematografi naj~esto 
gi ispra}aat nasekade vo svetot originalnite verzii na 
filmovite, bez da se gri`at za obezbeduvawe ili 
ovlastuvawe za vr{ewe prevod ili natsinhronizacija na 
drugi jazici. 
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Vo svoeto po{iroko zna~ewe, poimot jazi~na 
politika gi opfa}a poimite jazi~no ureduvawe i jazi~no 
zakonodavstvo. Vsu{nost, vo sekojdnevnata upotreba i vo 
potesnoto  zna~ewe na zborot, mnogu ~esto se upotrebuva 
izrazot jazi~na politika kako sinonim na jazi~no 
zakonodavstvo. 

Na primer, {tom se re~e jazi~nata politika na 
Kvebek, jazi~nata politika na Francija, na Kanada, na SAD 
ili na OON vo Wujork, terminot gi sodr`i site 
nedoslednosti i pote{kotii za{to ne se znae dali toj se 
odnesuva na nekoe ureduvawe na odredena sostojba, na  
ureduvawe za interno vodewe na komunikacijata, na nekoja 
odredba od ustavot, na nekoj zakon koj go opredeluva 
statusot i reguliraweto na upotrebata na jazicite, na 
nekoja politi~ka teritorija ili pak se odnesuva na odredbi 
od drugi zakoni koi ja determinirat upotrebata na 
jazicite, duri i ako se odnesuvaat na nekoja sosema druga 
oblast, na primer proda`bata na avtomobilski ili 
prehrambeni proizvodi. 

3. B) Jazi~no ureduvawe ( Aménagement linguistique) 
Pod terminot jazi~no ureduvawe se podrazbiraat site 

merki {to gi prevzema dr`avata za ureduvawe na 
upotrebata na jazicite na nejzinata teritorija. Spored toa, 
sekoj proekt za jazi~no ureduvawe e pred s# politi~ki t.e. 
se odnesuva na globalnata organizacija na op{testveniot 
`ivot, odnosno, na na~inot na koj op{testvoto ja definira 
svojata idnina so posredstvo na negovite politi~ki 
institucii. 

Na~inot na koj se koncipira i realizira jazi~noto 
ureduvawe direktno zavisi od koncepcijata za jazikot koja 
vo op{ti crti gi sodr`i negovite dve funkcii:  

- komunikativnata funkcija, i 
- fukcijata za socijalno integrirawe. 

Komunikativnata fukcija e poevidentna, a i polesno 
se prifa}a, dodeka vtorata, funkcijata za socijalna 
pripadnost, politi~ki e najdelikatna i e najopasna za 
upravuvawe. 

Od komunikativna gledna to~ka, jazi~noto ureduvawe 
se konkretizira preku odredbi koi se odnesuvaat na 
organizacijata na upotrebata na jazicite i izborot na 
neophodni tehni~ki sredstva za nivna primena. Od gledna 
to~ka na socijalnoto integrirawe, jazi~noto ureduvawe se 
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zasnova vrz nekoj op{testven proekt, vrz nekoja koncepcija 
za odnosot me|u kulturniot identitet na globalnoto 
op{testvo i po~itta na kulturniot identitet na 
malcinskite etnolingvisti~ki grupi. Spored toa, osnovna 
crta na jazi~noto ureduvawe e potvrduvaweto na 
zaedni~kiot jazik i odreduvaweto na domenot na upotreba 
na drugite jazici. Vo toj slu~aj, tehni~kite odredbi se 
neophodni za postignuvawe na osnovnite celi. 

Osven toa, zaradi intenziviraweto na komunikaciite 
i globalizacijata na pazarot, {to e edna od osnovnite 
karakteristiki na sovremeniot svet, sekoja zemja treba da e 
svesna i da vodi smetka za preprekite koi se ispre~uvaat 
pri odreduvaweto na planot za lingvisti~ko ureduvawe. 
Postojat mo`nosti toa da se reflektira na socijalniot 
mir i  ekonomskata i administrativnata efikasnost. 

Kone~no, jazi~noto ureduvawe na nekoja zemja ne mora 
da bide vo forma na zakon. Seto toa mo`e da bide 
formulirano preku razni odredbi koi }e se vnesat i }e se 
primenuvaat vo sektorite na javnata administracija. Isto 
taka, eden zakon mo`e da ja definira jazi~nata politika, 
no nikoga{ da ne go opfati vkupniot broj zakonski odredbi 
koi se odnesuvaat na administrativniot aparat, kako 
specifi~na celina. Sekoga{ i sekade, jazi~noto ureduvawe 
go postavuva problemot za koherentnost na vkupniot broj 
na merki koi se odnesuvaat na jazikot na mnozinstvoto i 
istovremeno na jazicite na malcinstvata. 

4. V) Jazi~na legislativa ( Législation linguistique) 
Koga dr`avata se opredeluva za intervenirawe 

usvojuvaj}i zakon i regulativa za precizirawe na odnosite 
na prisutnite jazici i oblastite na upotreba , stanuva zbor 
za jazi~na legislativa. 

Op{to zemeno, zakonot go definira statusot na 
jazicite, ja precizira upotrebata vo odredeni oblasti kade 
postoi neodredenost ili jazi~no sprotivstavuvawe, 
izrazuva merki za istaknuvawe na nadmo}nosta na 
zaedni~kiot jazik, i po potreba, merki za garantirawe na 
upotrebata na malcinskite jazici tamu kade postoi 
ovlastuvawe so krajna cel naso~uvawe na odnesuvaweto na 
gra|anite, pravnite ili fizi~kite lica. Isto taka, 
zakonot mo`e da se ograni~i na nekoja odredena oblast, 
kako na primer, za{titata na potro{uva~ite. 
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Me|utoa, sigurno e deka do den dene{en, nieden zakon 
ne e do tolkava mera op{t {to }e mo`e da gi vklu~i site 
merki od lingvisti~ka priroda za odreduvawe na 
upotrebata na eden ili drug jazik. Vo ovoj slu~aj se 
postavuva i pra{aweto za kompaktnosta me|u 
lingvisti~kata legislativa i drugite odredbi vo odnos na 
jazikot, a osobeno vo  obrazovanieto, komunikacijata, 
kulturata, imigracijata, pa duri i semejnata upotreba na 
eden jazik. Naj~esto, jazi~nata legislativa e osnova za 
jazi~noto ureduvawe na nekoja odredena zemja i se 
dopolnuva so drugi merki koi baraat posebna obrabotka. 

Jazi~nata politika mo`e da bide implicitna ili 
eksplicitna. 

Implicitna e toga{ koga se ovozmo`uva slobodno da 
funkcioniraat silite koi ja reguliraat konkurencijata 
pome|u prisutnite jazici, dodeka jazi~nata politika e 
eksplicitna koga se prezemaat merki za naso~uvawe i 
propi{uvawe na upotrebata na prisutnite jazici vo nekoja 
zemja ili organizacija. 

 

2. Jazi~nata politika nasproti jazi~noto 
planirawe 

 
5. Terminite jazi~na politika i jazi~no planirawe se 

upotrebuvaat od 1959 godina koga amerikanskiot lingvist 
Hoxin (Haugen) za prvpat go upotrebi terminot jazi~no 
planirawe (language planning) vo natpisot “Planirawe  na 
standardniot jazik vo Moderna Norve{ka”1, posveten na 
jazi~nata situacija vo taa zemja. Ovoj datum so pravo mo`e 
da se nare~e istoriski za{to toga{ za prvpat se dava ime 
na eden jazi~en fenomen koj{to i prethodno bil prisuten, 
me|utoa ottoga{ zapo~nuva edna podlaboka elaboracija na 
istiot. 

Poznatiot francuski sociolingvist, Kalvet (Calvet ) 
se zapra{uva: 

“Treba li da se zaklu~i deka ~etiriesettina godina 
prisustvuvame na pojavuvaweto na edna nova socijalna 

                                                 
1 E. Haugen, Planning for a Standard Language in Modern Norwey, in  
Anthropological Linguistics,1,3,1959. 
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preokupacija koja istovremeno e i nova granka na 
primenetata lingvistika ili na sociolingvistikata?”2. 

Odgovorot na ova pra{awe ne e voop{to ednostaven 
zatoa {to iako jazi~nata politika ne e tolku odamna 
oficijalizirana, ne treba da gi zaboravime mnogubrojnite 
intervenirawa vrz jazicite od strana na ~ovekot vo tekot 
na istorijata kako kastilijanizacijata na Indijancite od 
Ju`na Amerika, odluka donesena vo 1550 godina od strana 
na Karlo V, potoa Dekretot od 26 oktomvri 1792 godina3 so 
kogo se odreduva vo site delovi od Francija nastavata da se 
izveduva na francuski jazik, so {to se iska`uva stavot za 
jazi~na bitka protiv dijalektnite varijanti vo 
obrazovanieto vo Francija, za po dve godini, vo 1794 
godina, da se dopu{ti upotrebata na regionalnite govori 
kako “pomo{ni sredstva” (moyens auxiliaires) vo 
obrazovanieto, potoa golemata reforma na turskiot jazik 
izvr{ena vo 1928 godina od strana na Mustafa Kemal 
Ataturk (Mustafa Kemal Atatürk)4, nizata reformi izvr{eni 
vrz norve{kiot jazik vo 1907, 1913, 1916, 1923 godina, 
standardizacijata na makedonskiot jazik vo 1945 godina5 i 
mnogu drugi sli~ni slu~ai vo svetot.  

6. Vo tekot na jazi~nite intervenirawa mo`at da se 
izdvojat tri stadiumi: 

- stadium na razmisluvawe za nekoj jazi~en problem 
ili analiza na odredena situacija, 

- stadium na donesuvawe odluka, 
- stadium na primenuvawe na taa odluka. 
Ova odreduvawe na stadiumite pri nekoe jazi~no 

intervenirawe, mo`e vo golema mera poblisku da gi 
opredeli terminite jazi~na politika i jazi~no planirawe 
~ija me|usebna distinkcija mo`e da bide nejasna, slabo 
odredena ili pak tie da bidat proglaseni za sinonimi. 

 

                                                 
2 L. –J. Calvet, La guerre des langues et les politiques linguistiques, Paris, 1999, 
154. 
3 Décret du 5 brumaire an II- 26 octobre 1792, art. 7. 
4L.Bazin, La réforme linguistique en Turquie, in La réforme des langues, histoire et avenir, 
tome 1, Buske Verlag, Hamburg, 1966.  
5 Stojan Risteski, Sozdavaweto na sovremeniot makedonski  literaturen 
jazik, Studentski zbor, Skopje, 1988. 
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7. Kuper (Cooper)6 razlikuva tri pristapi pri 
izrabotuvaweto na jazi~nite politiki: 

- Jazi~na politika kako rakovodewe so novatorstvoto, 
- Jazi~na politika kako marketin{ko deluvawe, 
- Jazi~na politika kako donesuvawe na odluka. 

Pri izbiraweto na edna od ovie politiki, toj odreduva 
sedum stadiumi: 

1. Opredeluvawe na problemot (promena na jazi~nata 
situacija)  
na~inot na opredeluvaweto na problemot e odlu~uva~ki 
pri negovoto razre{uvawe. 

2. Barawe na to~ni informacii vo vrska so problemot 
- toa e dolg i skap proces {to malku zaednici ili 
institucii mo`at celosno da go izvr{at. Obi~no, odlukite 
se donesuvaat vrz osnova na nekolku informacii. 

3. Izrabotka na osnovni principi pri odlu~uvaweto. 
4. Predlagawe na mo`ni re{enija. 
5. Izbirawe na odredeno re{enie. 
6. Primena na re{enieto. 
7. Sporeduvawe na predvidenite i ostvarenite odluki. 
8. Spored Kalvet, Jazi~na politika e vkupniot broj 

na svesni odluki {to se prevzemaat vo odnosite me|u 
jazikot i op{testveniot `ivot, a osobeno me|u jazikot 
i nacionalniot `ivot, dodeka jazi~no planirawe e barawe 
i upotreba na sredstva neophodni za primena na jazi~nata 
politika7. 

Za objasnuvawe na ovaa definicija sosema slobodno 
mo`e da se zeme primerot za kastilijanizacija na 
Indijancite od Ju`na Amerika. Imeno, odlukata na Karlo 
V pretstavuva izbor na jazi~nata politika dodeka pak, 
eventualnata primena na ovoj izbor na ju`noamerikanskoto 
podra~je, go so~inuva jazi~noto planirawe. 

Takva kakva {to be{e definirana, jazi~nata politika 
e povrzana so dr`avata i voop{to ne pretstavuva teoriska 
odluka tuku zabele`uvawe na fakti~kata sostojba. Ne 
treba da se isklu~i mo`nosta jazi~nata politika da gi 
preminuva granicite ili da se odnesuva na edna ograni~ena 
grupa ili zaednica koja e pomala od dr`avata vo koja taa 

                                                 
6 R. Cooper, Language Planning and Social Change, Cambridge University Press, New 
York, 1989. 
7 Calvet, op. cit., 154- 155. 
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koegzistira so drugi zaednici. Kako primer za prviot 
slu~aj, preminuvawe na granicite, bi bile zaednicata ili 
zdru`enijata na esperantistite ili pak, odnosite na nekoja  
zemja so dijasporata. Kako primer za vtoriot slu~aj, 
ograni~uvawe na grupa ili zaednica pomala od dr`avata, se 
lingvisti~kite malcinstva kako Tibetancite vo Kina, 
Bretoncite vo Francija koi sekako deka bi mo`ele da 
imaat odredena platforma za jazi~na politika. 

Od druga strana pak, ~inot na jazi~noto planirawe 
bara intervenirawe od strana na dr`avata za{to na 
primer, Bretoncite tehni~ki nemaat sredstva sami da si gi 
primenat nivnite jazi~ni barawa. 

9. Poimot jazi~no planirawe vo sebe go sodr`i 
poimot jazi~na politika dodeka obratniot slu~aj, vtoriot 
da go sodr`i prviot poim, e relativen i ovde bi mo`ele da 
se navedat niza politi~ki odluki vo odnos na jazikot koi 
nikoga{ ne se primenile. No, i neprimenetite ili 
neprimenlivite jazi~ni politiki koi ne mo`ele da se 
primenat zaradi nemawe na vlast ili mo} od strana na toj 
{to gi donel, ne treba isto taka da se zanemarat za{to ne 
se odnesuvaat na edna ista fukcionalna instanca koja mo`e 
da ima: 

- prakti~na funkcija 
- simboli~na funkcija 

Prakti~nata funkcija se izvr{uva koga edna 
novonastanata dr`ava odlu~uva nekoj lokalen jazik ili 
dijalekt da prerasne vo nacionalen jazik po {to }e sledi 
jazi~noto planirawe koe prakti~no }e go vovede ovoj jazik 
vo u~ili{tata, administracijata itn., s# dodeka ne bide 
zamenet kolonijalniot ili drugite jazici koi bile 
dotoga{ vo upotreba vo site sferi na op{testveniot 
`ivot. 

Simboli~nata funkcija se izvr{uva koga 
gorenavedenata odluka na nekoja dr`ava ne se primenuva vo 
prvo vreme ili nikoga{. Takov e slu~ajot so Indonezija, 
koga Nacionalisti~kata partija na Indonezija vo 1928 
godina odlu~uva da go promovira malajskiot vo nacionalen 
jazik vo vreme koga taa zemja e pod kolonijalna uprava na 
Holandija i nema nikakvi sredstva i mo`nosti da se 
izvr{i odlukata. No, potvrduvaj}i go malajskiot kako 
nacionalen jazik simboli~no se potvrduva i postoeweto na 
indoneziska nacija na koja &  bea potrebni 20 godini i 
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nezavisnost na zemjata za taa odluka da stane prakti~na t. e. 
da bide primeneta i so toa da se izvr{i prakti~nata 
funkcija. 

10. Vo re~nikot na @an Diboa (Jean Dubois) i negovite 
sorabotnici8 poimot jazi~na politika se objasnuva kako 
sevkupnost na merki, planovi ili pak strategii koi imaat 
za cel regulirawe na statusot i na formata na eden ili 
pove}e jazici. Tie dopu{taat postoewe na jazi~na politika 
bez da ima jazi~no planirawe. Primer za toa e 
isklu~uvaweto na regionalnite jazici od u~ili{tata za 
vreme na III-ta Francuska Republika {to proizleguva od 
toga{nata jazi~na politika bez da postoi jazi~no 
planirawe. Vo istiot re~nik objasnet e i poimot jazi~no 
planirawe kako sevkupnost na propi{ani merki od strana 
na dr`avata za standardizacija na eden jazik i na negovata 
upotreba, a se istaknuva isto taka deka jazi~noto 
planirawe samo po sebe mo`e da pretstavuva jazi~na 
politika ili da bide eden nejzin del. 

11. Poimot jazi~na politika za mnogu kratko vreme se 
pojavuva i pro{iruva vo pove}e jazici i toa, na angliski, 
od strana na  Fi{man (Fishman) vo deloto Sociolinguistics vo 
1970 godina, na {panski, od Rafael Niwoles (Rafael 
Ninyoles) vo Estructura social y politica linguistica, objaveno vo 
Valensija vo 1975 godina, na germanski, za toa pi{uva 
Helmut Glik (Helmut Glück vo trudot Sprachteorie und Sprach 
(en) politik objaven vo 1981 godina, a so tekot na vremeto ovoj 
poim navleguva i vo mnogu drugi jazici. I pri site  negovi 
definirawa postoi sosema jasen stav deka odnosot me|u 
jazi~nata politika i jazi~noto planirawe pretstavuva 
odnos na subordinacija. Jazi~noto planirawe e primena na 
ve}e utvrdenata jazi~na politika. 

12. Pjer- Etjen Laport (Pierre-Etienne Laporte)9 isto taka 
pi{uva deka vo Kanada i vo Kvebek postoi razlika pome|u 
poimite jazi~no ureduvawe  i jazi~na politika. Imeno, 
poimot jazi~no ureduvawe gi opfa}a site aktivnosti koi 
imaat za cel da im odredat opredelen status na eden ili 
pove}e jazici ili pak istiot da go napravat sposoben za 

                                                 
8 Jean Dubois et al, Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, Paris,1994. 
9 Pierre-Etienne Laporte, Les mots-clés du discours politique en aménagement linguistique 
au Québec et au Canada, in  TRUCHOT, Claude et al, Le plurilinguisme européen, 
Champion, Collection”Politique lingustique”, Paris,1994. 
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upotreba vo odredeni oblasti ili pak za odredeni funkcii 
koi dotoga{ mu nedostasuvale. Vo potesno zna~ewe na 
zborot, jazi~nata politika pretstavuva sredstvo za 
odreduvawe na statusot na nekoj jazik jasno iska`an preku 
nekoj oficijalen tekst, eksplicitno odreduvaj}i go 
na~inot kako toj status konkretno se realizira. Primenata 
na pravoto vo ovaa oblast pretstavuva edna od mnogute 
strategii pri utvrduvaweto na statusot na nekoj jazik. So 
pravo sosema slobodno mo`e da se ka`e deka ovaa strategija 
e isklu~itelna za{to vo najmnogu zemji statusot na 
jazicite e konsekventnost na slobodniot odnos na 
prisutnite op{testveni sili. 

13. Treba da se istakne i toa deka za isti jazi~ni 
situacii i fenomeni vo razli~ni zemji i na razli~ni mesta 
mo`at da se pojavat i razli~ni imiwa, kako na primer, 
jazi~no ureduvawe vo Kvebek ili pak jazi~na 
standardizacija vo Katalonija so sekoga{ specifi~nite 
osobenosti vo zna~eweto i so razli~na va`nost. 

14. Taka na primer, “katalonskata sociolingvistika” 
so svojot predvodnik  Luis Arasil (Lluis Aracil), gi 
razlikuva poimite standardizacija (normalisation) od 
supstitucija(substitution) i od asimilacija( asimilation). Toa 
zna~i deka vo lingvisti~kiot konflikt kade {panskiot e 
dominanten, a katalonskiot e pot~inet jazik treba da se 
izvr{i normalizacija na edna “neprirodna” 10 situacija 
{to pove}e zna~i utvrduvawe na politi~ka programa 
otkolku vospostavuvawe na koncept. Taa politi~ka 
programa zna~i borba na katalonskite lingvisti za 
dostignuvawe na odredeni funkcii na nivniot jazik koi 
momentalno mu pripa|aat na {panskiot jazik koj e 
nametnat od strana na privrzanicite na frankovisti~kata 
vlast. 

15. Vo Kvebek pak, se pretpo~ita terminot jazi~no 
ureduvawe koj za razlika od jazi~noto planirawe 
(planification linguistique) ja izbegnuva konotacijata koja 
upatuva na planiranoto intervenirawe od strana na 
dr`avata. Vo slu~ajov ne stanuva zbor za apsolutno 
su{tinska razlika tuku sosema slobodno mo`e da se objasni 

                                                 
10 N. B. Vo ovoj slu~aj se raboti za edna opozitna igra na pridavkite “normal” i 
“anormal”. 
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so trgovski prizvuk, so pretstavuvawe na eden   ist   
proizvod   pod  nekoe drugo ime. Smetame  deka  trite  
termini jazi~no planirawe, jazi~na standardizacija i 
jazi~no ureduvawe se odnesuvaat na isto jadro, ama se 
razlikuvaat so svoite konotacii. 

16. Daust (Daoust) i More (Maurais)11 objasnuvaat deka 
samiot zbor planirawe pove}e konotira dr`avno 
intervenirawe, dirigizam. Konceptot pak jazi~no 
ureduvawe po~iva vrz socijalniot konsenzus vo odnos na 
nekoj kolektiven jazi~en proekt, dodeka terminot 
normalizacija pretpostavuva postoewe na nekoja 
neprisposobena situacija koja treba da se prisposobi na 
istoriskiot tek i da stane “normalna” kako {to i 
poka`uva samiot zbor. 

Od svoja strana pak, Hajnc Klos (Heinz Kloss) predlaga 
tipologija koja se odnesuva na aspektot na jazikot koj e cel 
na interveniraweto. Toj go predlaga terminot “planirawe 
na korpusot” t.e. corpus planning {to ozna~uva ureduvawe na 
samiot jazik odnosno toa e slu~aj koga nekoja organizacija, 
nekoe lice ili pak grupa na lu|e koi imaat za cel promena 
na formata ili na samiot jazik, predlagaat ili 
nametnuvaat upotreba na novi tehni~ki termini, sakaj}i da 
go promenat pravopisot ili  da nametnat nov pravopis. 
Spored Klos, ovoj vid na intervenirawe navleguva vo 
samata priroda na jazikot. Isto taka toj predlaga da se 
zboruva i za “planirawe na statusot” t.e. status planning {to 
se slu~uva koga interveniraweto se odnesuva na 
socijalniot status na jazikot  vo odnos na drugite jazici 
ili pak vo odnos na   dr`avata kade se zboruva jazikot.    

17. Dejvid Kristal (David Crystal)12 pod poimot jazi~no 
planirawe ili language planning, podrazbira nameren, 
sistematski i dobro teoretski zasnovan obid za re{avawe 
na komunikativnite problemi na edna odredena zaednica 
preku prou~uvawe na raznite jazici ili dijalekti koi 
postojat vo nea i formirawe na oficijalna jazi~na 
politika koja bi se odnesuvala na nivnata selekcija i 
upotreba kako jazi~en in`enering (language engineering) i 
kompjuterskata obrabotka na jazikot (language treatment). 
                                                 
11 Denise Daoust et Pierre Maurais, L’aménagement linguistique, in Politique et 
aménagement linguistique, Le Robert, Paris, 1987. 
12 David Crystal, An Encyclopedic Dictionary of Language and Languages, Blachwell, 
Oxford, 1992. 
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Planiraweto na korpusot na jazikot (Corpus planning) se 
zanimava so selektirawe i kodifikacija na normata kako 
pri sostavuvawe na gramatiki taka i pri standardizirawe 
na pravopisot. Planirawe na statusot na jazikot (status 
planning) se zanimava so po~etniot izbor na jazik 
vklu~uvaj}i odredeni stavovi   za   alternativnite  jazici  
kako  i  za  politi~kite  implikacii  od odredeniot izbor. 
Vo ovoj re~nik, Kristal prepora~uva da se razgleda i 
poglavjeto za sociolingvistikata, a pod zaglavniot zbor 
jazi~na politika (language policy), upatuva na jazi~no 
planirawe (language planning). 

18. Za profesorot  na univerzitetot Pariz III-Nova 
Sorbona, Por{e (Porcher)13 jazi~nata politika pretstavuva 
voluntaristi~ko deluvawe koe naj~esto mo`e da bide 
vodeno od nekoja zemja, priznat entitet ili od nekoja 
spontana grupa zdru`ena zaradi za{tita ili razvoj na 
svojot jazik ili kultura. Se ~ini deka vo konkretnovo 
odreduvawe zborot “voluntaristi~ko” ima mo{ne bitno 
zna~ewe za{to poka`uva deka se opredeleni precizni celi 
koi kako i sredstvata i ponatamo{nite ~ekori na 
deluvawe, svesno se postavuvaat. Jazi~nata politika 
sekoga{ po~iva vrz idejata deka jazikot e simboli~no, 
dragoceno, ama i korisno dobro. Voluntarizmot podrazbira 
donesuvawe na odluki koi, pred s#, se politi~ki, a duri 
potoa tehni~ki. [tom ve}e se odredat i razjasnat celite, se 
donesuva prvata odluka koja se sostoi vo odreduvawe na 
prioritetnite zada~i, nivno podreduvawe, a potoa 
utvrduvawe na modalitetite za dejstvuvawe koi treba da se 
rasporedat za pokratok ili podolg vremenski period. 
Mo{ne e bitno da se istakne deka ne postoi dolgoro~na 
jazi~na politika bez opredeluvawe  na dolgoro~nite celi  
za{to od niv zavisat kratkoro~nite celi i zada~i, a 
nikako obratniot slu~aj, kako {to vpro~em ~esto i se 
slu~uva.  

19. Isto taka, jazi~nata politika ne se vodi na 
izoliran na~in za{to taa e prinudena da se izveduva preku 
partnerstvo osobeno koga nejzina cel e odreden jazik 
nadvor od dr`avnite granici iako postojat jazi~ni 
politiki ~ii celi se ~isto vnatre{ni, na entitetot za koi 
odlu~uva. Deneska, konceptot za partnerstvo ima centralna 

                                                 
13 ASDIFLE, Les politiques linguistiques,in  Les cahiers de l’ASDIFLE, N˚7, Paris, 1995. 
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uloga za{to vodi smetka za op{tiot razvoj koj vodi kon 
mondijalizacija na aktivnostite. 

20. Ne treba da se prifati koncepcijata za jazi~na 
politika {to ponekoga{ se sfa}a od poedinci kako 
politika na izu~uvawe i predavawe na odnosniot jazik.  
Sekako deka obrazovanieto ima posebno mesto vo 
primenata na jazi~nata politika, no postojat i drugi 
oblasti na primena i intervenirawe kako mas-mediumite, 
kulturata, rabotata na pretprijatijata, ulogata na 
potro{uva~ite, naukata i tehnikata, javnite slu`bi, 
informatikata itn. 

Do ovaa konstatacija, mo{ne blizok e i stavot na 
Korbej (Corbeil)14 koj ja razotkriva zabludata na nekoi 
politi~ari koi ~esto jazi~noto ureduvawe go 
poednostavuvat na tehni~ki aspekt na jazikot kako sredstvo 
za komunikacija. Mnogu ~esto toa se sveduva na domenot na 
obrazovanieto, odnosno na ulogata {to nacionalnite 
jazici ja imaat vo {kolskite sistemi. Na toj na~in se 
namaluva, pa duri i se isklu~uva simboli~kiot aspekt na 
jazikot kako i karakterot na negovite funkcii vo ramkite 
na op{testvoto koi  ako se zemat vo predvid, jazi~noto 
ureduvawe }e gi opfati institucionaliziranite oblasti 
na upotreba na prisutnite jazici. Korbej smeta deka za eden 
proekt na jazi~no ureduvawe da bide efikasen, toj treba da 
ima globalna koncepcija duri i ako se ostvaruva etapno 
zaradi realisti~nost i efikasnost.  

21. Za jazi~noto ureduvawe, obrabotuvaj}i ja temata za 
lingvisti~kiot razvoj, zboruva i Rolan Breton (Roland 
Breton) koj istaknuva deka toa mo`e da bide nadvore{no i 
vnatre{no. Nadvore{no jazi~no ureduvawe e ona koe 
sodr`i jazi~no zakonodavstvo i programi ~ija cel e 
promocija na jazicite i nivna upotreba od strana na 
naselenieto preku obrazovanieto, mas-mediumite, 
administracijata itn. Vnatre{no jazi~no ureduvawe 
vklu~uva akademska rabota  za normalizirawe i 
standardizirawe na odreden jazik so cel toj da stane 
“konkurenten” i  avtonomen. Postoi i drugo ime za vtoriov 
slu~aj, jazi~en in`enering koj dal nedamne{ni plodovi so 
hebrejskiot vo Izrael, hindu jazikot vo Indija, 

                                                 
14 Jean-Clande Corbeil, Communication, in Actes du Colloque international sur 
l’aménagement linguistique, Les Presses de l’Université Laval, Québec, 1987. 
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indoneziskiot vo Indonezija i vo mnogu drugi zemji vo 
svetot {to nesomneno doka`uva deka edna zemja mo`e  
mnogu efikasno da deluva vo ovoj domen. Breton isto taka 
go obrabotuva i poimot jazi~na politika stavaj}i akcent 
vrz konsekventnata jazi~na politika koja se zasnovuva vrz 
implicinten ili eksplicinten izbor koj se vr{i za da se 
promovira odreden nacionalen  ili oficijalen jazik, 
odnosno, jazici. 

22. Zna~i, ako jazi~nite politiki se isto tolku stari 
kolku i odnosite me|u jazicite i op{testvata, od prethodno 
istaknatoto sosema slobodno mo`e da se zaklu~i deka 
nau~nata oblast koja gi prou~uva e neodamne{na. Imeno, vo 
60-te i 70-te godini bea elaborirani prvite koncepti, a bea  
definirani i nivnite metodi koi proizlegoa od 
nabquduvaweto na raznite vidovi deluvawa vrz jazicite 
vr{eni na razni strani vo svetot. Od tie metodolo{ki i 
konceptualni ramki proizlegoa i bea definirani mnogu 
jazi~ni politiki. 

Slobodno mo`eme da ka`eme deka bez demokratska 
kontrola na jazi~nata politika, taa ima golema mo`nost da 
stane moderna forma na  glotofagijata (glottophagie)15 . 

 
3.  Deluvawe vrz jazikot nasproti deluvawe vrz 

jazicite 
 
23. Jazi~nata politika sledena od jazi~noto 

planirawe mo`e da ima za cel i deluvawe vrz formata na 
jazikot, odnosno, standardizacija na nacionalniot jazik 
koja se izveduva pri intervenirawe vrz jazikot na tri 
razli~ni nivoa: 

- na nivo na grafija, koga eden jazik 
dobiva nov pravopis ili go menuva ve}e 
postoe~kiot duri i koga ja promenuva azbukata, 

- na nivo na leksika, koga se sozdavaat 
novi zborovi preku pozajmuvawe ili neologija koi 
}e mu ovozmo`at na jazikot negovo zbogatuvawe 
preku prenesuvawe na leksi~kata sodr`ina od eden 

                                                 
15 L. –J. Calvet, Linguistique et colonialisme, petit traité de glottophagie, Paris, 1974, N.B. 
Glottophagie e kovanica od starogr~kata imenka glôssa-jazik i glagolot phagein- 
jade. 
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vo drug jazik ( zborovite od politikata, naukata, 
itn.), 

- na nivo na dijalektni formi, koga vo 
eden skoro promoviran nacionalen jazik postojat 
pove}e regionalni formi od koi treba da se izbere 
edna ili pak da se sozdade druga nova forma preku 
pozajmuvawe od drugite varijanti. 

24. No, treba da se istakne isto taka deka jazi~nata 
politika mo`e i da intervenira vo odnosite pome|u 
jazicite, vo pove}ejazi~nite situacii, koga me|u pove}e 
prisutni jazici treba da se izbere eden, vo ureduvaweto na 
regionalnata pove}ejazi~nost, vo odlu~uvaweto koi jazici 
}e se primenuvaat vo obrazovanieto, mediumite, itn. 

Ovie dva vida na deluvawe mo`at da bidat 
komplementarni, ednoto da go vklu~uva drugoto t. e. 
interveniraweto vrz jazicite mo`e da dovede do 
promovirawe na eden jazik vo nacionalen vrz kogo potoa 
jazi~nata politika }e izvr{i deluvawe vo vid na 
standardizacija na istiot. 

Slednava {ema jasno go objasnuva pogore spomnatoto: 
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1. Jazi~na politika 

       Simboli~na funkcija               Prakti~na funkcija 

 

 

 

 

 

                               

2. Jazi~no planirawe 

 

 

 

 

Deluvawe vrz jazikot:                    Deluvawe vrz jazicite: 

- Pravopis                                 - Izbirawe na nacionalen               

                                                            jazik 

- Leksika                                    - Organizirawe na pove}e-     

                                                            jazi~nosta 

- Dijalektni formi                - Funkcionalna raspredelba,   

                                                            itn.16 

 

Polnite strelki ja istaknuvaat logi~nata povrzanost 
me|u prakti~nata funkcija  na  jazi~nata  politika  i  
jazi~noto  planirawe  koe  ja  primenuva, dodeka pak, 
isprekinatite strelki ja poka`uvaat mo`nosta za 
povrzuvawe na navidum alternativnite re{enija. 

                                                 
16 Calvet, op. cit., 1999, 157. 
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25. Ferguson (Fergusson)17 go predlaga distinktivniot 
priznak [± standardiziran] za da se razlikuva sostojbata H 
(high) od sostojbata L (low) vo odnos na stepenot na 
standardizacija. Vsu{nost, H ozna~uva visok stepen na 
standardizacija, a L ozna~uva nizok ili po~eten stepen na 
standardizacija. Najgolem problem pretstavuva  
kriteriumot na Ferguson [± standardiziran] i negovite tri 
grupi na oznaki za standardizacija: 

- postoewe na deskriptivni gramatiki, re~nici, 
- postoewe na utvrdeni normi za izgovor, gramatika, 

re~nik,  
- postoewe na utvrden pravopis, 

koi kvalitativno se mnogu heterogeni. 
26. Idejata za deluvawe na jazikot, odnosno negoviot 

korpus e mnogu damne{na. U{te  Dante Aligieri  (Dante  
Alighieri)  branej}i  go  lokalniot italijanski dijalekt na 
koj{to pi{uval, baral standardirizirawe na istiot kako 
{to bile starogr~kiot i latinskiot jazik, so 
standardizirana gramatika (spored dobro poznatiot 
stereotip deka jazikot koj ne poseduva gramatika ne e 
vistinski jazik). Istiot stereotip postoi kaj Di Bele (Du 
Bellay) koj se zalaga za natprevaruvawe na francuskiot so 
starogr~kiot i latinskiot jazik za toj da stane bogat i 
precizen kako niv.  

27. Na po~etokot istaknavme deka poimot jazi~no 
planirawe be{e promoviran vo 1959 godina od strana na 
Hoxin.Poimot pak jazi~na politika za prvpat e spomnat od 
Fi{man (Fishman), vo 1970 godina, vo knigata “Kratok voved 
vo sociolingvistikata”18. Iako ottoga{ ovie dva poima 
zapo~nuvaat mo{ne ~esto da se upotrebuvaat vo brojni 
studii i trudovi {irum svetot, sepak tie mo{ne ~esto se 
me{aat i stanuvaat nedovolno jasni, nedodefinirani. 
Spored Hoxin, jazi~noto planirawe e del od primenetata 
lingvistika19, a pak Fi{man vo gore spomenatoto delo 
precizira deka toa proizleguva od primenetata  
sociolingvistika. Ferguson (Ferguson) i Das Gupta (Das 
Gupta) pi{uvaat deka jazi~noto planirawe e nova dejnost i 

                                                 
17 Charles Fergusson, Sociolinguistics perspectives, Papers on Language in Society 1959- 
1994, Oxford University Press, 1996. 
18 J. Fishman, Sociolinguistics, a bref Introduction, Rowley, Mass., 1970, 108.  
19 E. Haugen, Language Conflict and Language Planning, the Case of Modern Norwegian, 
Cambridge, Harvard University Press, 1966, 24, 26. 
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od neodamna ovie aktivnosti od oblasta na jazikot se 
priznati kako eden aspekt od nacionalnoto planirawe20. 

28. [to se odnesuva do terminot planirawe 
(planification) vo francuskiot jazik, toj poteknuva od 20 vek i 
za prvpat se spomnuva vo nau~nite oblasti na ekonomijata 
so zna~ewe organizirawe spored nekakov plan. Vo 
gorenavedeniov kontekst, ovoj termin e povrzan so 
dr`avata od kade {to toj i proizleguva. Me|utoa, problem 
pretstavuva faktot deka jazi~noto planirawe se javuva vo 
ramkite na dr`avnoto planirawe do koe se pribli`uva i 
ekonomskoto planirawe. Vsu{nost, samata upotreba na 
terminot planirawe go stava jazikot pokraj ne{tata 
(choses) koi mo`at da se planiraat kako natalitetot, 
razvojot, izgradbata, obrazovanieto itn., fenomeni koi 
mo`at da se rakovodat, upravuvaat, naso~uvaat. Vo ovoj 
slu~aj kako problem se pojavuva mo`ebi klu~noto pra{awe 
na ovaa oblast: kakov e stepenot na mo`nost za planirawe 
na jazikot? 

Su{tinata na jazi~noto planirawe vo sebe sodr`i tri 
karakteristiki, dvete svojstveni za jazikot, a tretata 
svojstvena za ~ovekovoto deluvawe: 

- pred s# ona {to ne e diskutabilno, a toa 
ni go ka`uva i samata dijahronija, faktot deka 
jazikot se menuva, 

- isto taka mo`at da se promenat 
odnosite me|u jazicite, fakt  {to mnogubrojnite 
istra`uvawa  i go doka`uvaat, 

- ~ovekot, kako svesno su{testvo, mo`e i 
samiot da intervenira vo dvete prethodni nasoki, 
in vitro ( kako pri nekoi eksperimenti vo 
prirodnite nauki) da menuva eden jazik ili da gi 
menuva odnosite pome|u jazicite. 

Nasproti ova, a kako osnova za distinkcija ako se zeme 
opozicijata me|u normata i opi{uvaweto, modernata 
lingvistika su{testvuva kako nauka ~ija krajna cel e ne da 
odredi nekoe pravilo ili da ja precizira pravilnata 
upotreba na jazikot, ami samo da gi opi{e pravilata i 
upotrebite. Duri  i  evolucijata, bez razlika dali stanuva 

                                                 
20 J. Das Gupta & C. Ferguson, Problems of Language Planning, in Language Planning 
Processes, Mouton, La Haye, 1977, 4. 
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zbor za evolucija na odreden jazik ili za evolucija na 
odnosite me|u jazicite, proizleguva od socijalniot 
kontekst, a ne od naso~enoto intervenirawe. Lingvistot 
nea mo`e da ja objasni, no nikako da ja pottikne. Tokmu 
zatoa, pomislata za jazi~no planirawe pretstavuva 
predizvik za lingvistikata koja revnosno, dlaboko, so 
brojni dokazi i so uspeh go prou~uva ~ovekoviot jazik. 

29. Vo ovoj kontekst, smetame deka interesno e da se 
spomene romanot “1984” na angliskiot pisatel Xorx Orvel 
(Georges Orwell), objaven vo 1948 godina, edna decenija pred 
pojavuvaweto na terminot jazi~no planirawe, od strana na 
Hoxin, niz koj provejuva idejata kako edna totalitarna 
vlast preku svoite “gramati~ari” kataden rakovodi so eden 
jazik oblikuvaj}i eden “nov jazik” (newspeak)21. Od edna 
strana, avtorot jasno ja poka`uva idejata, za totalitarno 
intervenirawe za zavladuvawe so duhot na narodot so 
posredstvo na jazikot koj go zboruva, a od druga, ja istaknuva 
tehni~kata mo`nost za promenuvawe na jazikot preku 
dekret.  

Zna~i treba da se pravi razlika pome|u: 
- obidot da se promeni vospriemaweto na 

socijalnoto iskustvo preku promena na jazikot i 
stavot deka govornicite go analiziraat svoeto 
iskustvo so pomo{ na zborovite i deka sekoja 
semanti~ka promena doveduva do promena na 
vospriemaweto na svetot,  i  

- `elbata da se sozdade logi~en jazik bez 
nikakvi nepravilnosti kade korenot na zborot bi 
mo`el da funkcionira kako imenka, glagol ili 
pridavka. 

Fenomenite jazi~no planirawe i jazi~na politika se 
mo{ne ~esta pojava vo svetot. Postojat brojni trudovi i 
publikacii vo koi se obrabotuva ovaa oblast. 

 
  

 

 

                                                 
21 J.-L. Calvet, Sur une conception fantaisiste de la langue: la “newspeak” de George 
Orwell, in  La Linguistique, 1969, 1, 101- 104. 
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1. Geodemoligvisti~ka sostojba vo Francija 

 
 
30. Francija e dr`ava vo zapadna Evropa koja na 

severozapad se grani~i so Severnoto more i Laman{, na 
zapad so Atlanskiot Okean, na jugozapad so [panija i 
maloto kne`estvo Andora, na jug so Sredozemno More, na 
jugoistok so Italija, na istok so [vajcarija i na 
severoistok so Sojuzna Republika Germanija, Luksemburg i 
Belgija. Nejzinata teritorija iznesuva 543 965 km2 so okolu 
59 milioni `iteli. Taa poseduva prekumorski departmani 
(DOM) kako Martinik, Gvadelup, Gvajana, Reunion, Sen 
Pjer i Miklon i prekumorski teritorii (TOM), Francuska 
Polinezija, Nova Kaledonija, Ostrovite Valis i Futuna i 
ostrovot Majot. Sen Pjer i Miklon kako i Majot se 
narekuvaat isto taka teritorijalni kolektiviteti. Zaedno 
so niv naselenieto na Francija ja preminuva brojkata od 62 
milioni `iteli. Imeto Francija se pojavuva vo IV vek od 
novata era kako Francia ili zemja na Frankite koja se 
nao|ala na istok od dene{en Keln, a za prvpat se spomenuva 
vo Verdenskiot Dogovor vo 843 godina kako Francia 
occidentalis koja odgovara na teritorijata na dene{na 
Francija do rekite Rona i Mez. Francuskata Republika 
pretstavuva spoj na pretsedatelski i parlamentaren 
politi~ki sistem. Francuskiot jazik e oficijalen. 
Administrativnata podelba na metropolata opfa}a 96 
departmani  grupirani vo 22 regioni kako i  4 prekumorski 
departmani. 

31. Izmenet so Ustaven zakon22 , ~lenot 2 od ustavot od 
1958 godina potvrduva deka francuskiot e oficijalen jazik 
na Francija23. Toj e romanski jazik koj proizleguva od 
narodniot latinski koj postepeno go istisnuva galskiot, 
keltski jazik, zboruvan na teritorijata na Galija koj 
is~eznuva vo V vek ili VI vek od novata era.  

                                                 
22 Loi constitutionnelle n˚92-554 du 25 juin 1992 ajoutant à la Constitution un titre: Des 
Communautés européennes et de l’Union européenne, Journal officiel du 26 juin 1992, art. 
1er : 
http://languefrancaise.free.fr/promotion/droitpolitique_texte_revision-constitution.htm 
 
23 Constitution du 4 octobre 1958, art.2: La langue de la République est le français.  
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Negoviot superstrat, germanskiot jazik kako i  
kulturnata stagnacija vo toa vreme, doveduvaat do silno i 
brzo izmenuvawe na narodniot latinski jazik vo Galija. 
Taa transformacija se vr{i na zaseben na~in vo sekoj 
region na zemjata zaradi {to vo sredniot vek se 
reflektira so sozdavawe na golem broj na dijalekti, a 
nekoi od niv se i prekrasni literaturni jazici. Od 
sredniot vek pa navamu, francuskiot jazik se 
karakterizira so silna  evolucija preku, zbogatuvawe, 
pro~istuvawe i kodifikacija na jazikot od strana na edna 
op{testvena i kulturna elita koja od oficijalen jazik na 
kralskata administracija go izdignuva vo presti`en 
literaturen i diplomatski jazik vo XVII vek, a potoa i 
me|unaroden jazik koj se pro{iruva vo site kultivirani 
sredini vo XVIII vek. Istovremeno so zasiluvaweto na 
pozicijata na francuskiot jazik se otfrlaat lokalnite 
dijalekti i regionalnite jazici ~ija upotreba se 
ograni~uva vo provinciskite sredini, a na krajot samo vo 
ruralnite oblasti. 

32. Deneska, francuskiot jazik spa|a vo 
najzboruvanite jazici vo svetot. Frankofonskiot Atlas na 
Univerzitetot vo Laval24  istaknuva deka ima 117 milioni 
govoriteli, a Atlasot na francuskiot jazik25 uka`uva deka 
vo svetot postojat pome|u 135 i 140 milioni govoriteli ili 
2,5% od svetskoto naselenie, {to go stava na devettoto 
mesto vo svetot. Vo Evropa se nao|aat 21% , vo Amerika 4%, 
a vo Afrika 75% od frankofonskoto naselenie. 

Na evropskiot kontinent, 70% od frankofonskoto 
naselenie se nao|a vo Belgija, a 20% vo [vajcarija26. Vo 
odnos na brojot na govoritelite vo Evropskata Unija, kade 
se dodava i [vajcarija, na francuskiot jazik mu pripa|a 
vtoroto mesto so 67 milioni govoriteli zad germanskiot so 
90 milioni, no pred angliskiot koj ima 61 milion 
govoriteli. 

 Vo Severna Amerika najmnogu frankofonsko 
naselenie `ivee vo Kanada so 6,5 milioni govoriteli od 
vkupniot broj na `iteli koj vo 1990 godina iznesuva 27,3 

                                                 
24 Atlas de la francophonie, Universite de Laval, 1986. 
25 Atlas de la langue française, collectif sous la direction de Philippe Rossillon, Bordas, 
Paris, 1995.  
 
26 N. B. Vo ovie podatoci ne e vklu~eno naselenieto koe `ivee vo Francija. 



Sovremenata jazi~na politika na Francija ... 
Zoran Nikolovski 

 36 

milioni `iteli. Najmnogu se koncentrirani vo Kvebek 
kade pretstavuvaat 80% od negovoto naselenie i 30% od 
`itelite vo Nov Branzvik. Vo ostanatiot del od 
amerikanskite kontinenti, osven  vo prekumorskite 
departmani Gvadelup, Martinik i Gvajana, frankofonski 
zaednici ima i vo Luizijana so 260 000 govoriteli vo 1990 
godina i vo Haiti kade 22% od 6,3 milioni `iteli 
zboruvaat francuski. 

 Vo 1996 godina vo Supsaharsha Afrika registrirani 
se 39 milioni frankofonski govoriteli od koi 34% vo 
zapadna ekvatorijalna, 29% vo tropska, 25% vo isto~na 
ekvatorijalna i 14% vo saheliska Afrika27. Vo Indiskiot 
Okean frankofonski se 19% od vkupno 17,7 milioni 
`iteli. Frankofonskoto naselenie vo Magreb  e dosta 
prisutno. Vo Tunis i Al`ir toa iznesuva 49%, a vo Maroko 
30% od vkupnoto naselenie. Na sredniot Istok, Liban 
ostanuva stolb na Frankofonijata so okolu 800 000 
govoriteli. Vo Azija, pak najmnogu govoriteli ima na 
indokineskiot poluostrov, vo Vietnam so 500 000 i vo Laos 
kade frankofonskoto govoriteli iznesuvaat 5% od 
vkupnoto naselenie od skoro 4 milioni `iteli.   

Francuskiot i angliskiot se edinstveni jazici koi se 
zboruvaat na pette kontinenti i koi se predavaat vo 
obrazovnite sistemi vo skoro site zemji vo svetot. Isto 
taka ovie dva jazika se edinstveni koi imaat status na 
oficijalen i raboten jazik vo najgolemiot broj 
me|unarodni organizacii (infra, 106, 107). 

Ministerstvoto za nadvore{ni raboti na Francija, 
odnosno negovata Op{ta uprava za kultura i nau~no-
tehni~ki odnosi ja prika`uva slednata tabela za primenata 
na francuskiot jazik vo svetot28. 

 

 

 

 

                                                 
27 Estimation de la population francophone dans les pays d’Afrique subsaharienne 
francophone, du Maghreb et de l’océan Indien du 1er janvier 1996, Groupe d’études et de 
démographie appliquée, Paris, 1996.  
28 Situation du français dans le monde, Ministère des Affaires étrangères, Direction générale 
des relations culturelles, scientifiques et 
techniques:http://fle.also.free.fr/Polifran/sfm_01.htm 
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 Vistinski 

frankofo-

ni 

 Slu~ajni 

franko-

foni 

 Vkupno 

    %   % Naselenie 

Severoisto~na 

Afrika 

219 000 0,3  1 700 000 2 83 400 000 

Magreb 

 

14 455 000 24,7 17 030 000 29 58 400 000 

Supsaharska Afrika 13 477 000 3,3 19 715 000 4,8 489 140 000 

Indiski Okean 

 

1 850 000 13,2 2 142 000 15,2 14 060 000 

Severna Afrika 7 286 000 2,9 3 200 000 1,3 247 806 000 

Centralna Amerika, 

Karibi 

1 216 000 0,7 365 000 0,2 176 794 000 

Ju`na Amerika 

 

180 000 0,06 - - 289 400 000 

Blizok i Sreden 

Istok 

1 491 000 0,8 800 000 0,4 186 000 000 

Dale~en Istok 

 

136 000 0,005 10 000 0,0004 2 847 000 000 

Zapadna Evropa 

 

62 872 000 17,5 5 200 000 1,4 360 000 000 

Isto~na Evropa i 

porane{en SSSR 

1 080 000 0,3 4 000 000 0,9 429 000 000 

Okeanija 

 

350 000 1,3 33 000 0,1 26 000 000 

Svet 

 

104 612 000 2 54 255 000 1 5 234 000 000 

 

 

 



Sovremenata jazi~na politika na Francija ... 
Zoran Nikolovski 

 38 

 

33. Vo Francija, najgolemiot del od naselenieto ili 
82% za svoj maj~in jazik go ima francuskiot, no postoi i 
odreden broj na istoriski malcinstva ~ii govoriteli s# 
u{te zboruvaat nekoj regionalen jazik. Me|utoa, bidej}i 
oficijalen jazi~en popis vo Francija ne postoi pri 
odreduvaweto na nivniot broj se poa|a od odredeni 
pribli`ni podatoci. Toa poka`uva za slabiot interes {to 
vlastite go imaat za regionalnite jazici. Vo vrska so toa, 
direktorot na Nacionalniot institut za francuski jazik 
Bernar Serkiljini (Bernard Cerquiglini), vo april 1999 
godina podnesuva “Izve{taj za jazicite vo Francija”29 : 

“Kako lingvist, izvestuva~ot ne mo`e, a da ne 
zabele`i kolku e slabo na{eto poznavawe za 
mnogubrojnite jazici koi gi zboruvaat francuskite 
gra|ani. Toj (izvestuva~ot), si dozvoluva da ja nagovori 
Francija da dade sredstva za nau~no opi{uvawe na 
nejzinite jazici {to bi rezultiralo so izdavawe na 
sintezna publikacija. Poslednoto golemo istra`uvawe za 
lingvisti~koto nasledstvo na Republikata e izvr{eno od 
igumenot Gregoar (Grégoire) od 1790 do 1792 godina vo eden 
sosema poinakov duh” (ibid., 7). 

34. Vo Izve{tajot, Serkiljini nabrojuva 75 razli~ni 
jazici. Toa ogromno bogatstvo  od jazi~noto nasledstvo e 
del od Francija i od nejzinite prekumorski departmani i 
teritorii na koi im pripa|aat vkupno 51 ili dve tretini 
od vkupniot broj na jazici zboruvani na celata teritorija. 

Iako ne se cel na trudov, smetame deka e interesno i 
si dopu{tame sosema nakratko da go nabroime toa jazi~no 
bogatstvo koe se nao|a nadvor od evropskiot del na 
teritorijata na Francija. Vo prekumorskite departmani 
(DOM) postojat kreolski jazici so francuska leksi~ka 
osnova – martinikanski kreolski, gvadalupski kreolski, 
gvajanski kreolski i reunionski kreolski jazik, 
bu{inengiski kreolski jazici so anglisko-portugalska 
jazi~na osnova vo Gvajana- saramaka, aluku, n`uka, 

                                                 
29 Bernard Cerquiglini, Les langues de la France, Rapport au Ministre de l’Education 
nationale, de la Recherche et de la Techologie, et à la Ministre de la Culture et de la 
Communication, 1999: 
http://www.culture.fr/culture/dglf/lang-reg/rapport_cerquiglini/langues-france.html 
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paramaka, amerindiski jazici vo Gvajana – galibi ili 
kalina, vajana, palikur, aravak ili lokono, vajampi i 
emerijon kako jazikot hmong vo Laos.  

Od prekumorskite teritorii (TOM) vo Nova 
Kaledonija postojat 28 kana~ki jazici :  njelau,  kumak,  
kaak, juaga, jave, nemi, fvai, pi`e, pvaamei, pvapva, 
dijalektite na regionot Voh Kone, semuhi, paisi, a`ie, 
arha, arho, orove, neku, si{e, tiri, ksarakuu, ksaragure, 
drubea, numee, nengone, drehu, jaaj, fagovea. 

Vo Francuska Polinezija i na ostrovite Valis i 
Futuna postojat slednive jazici: tahitiski, markiziski, 
tijamutski, mangarevinski, jazicite ruturu, raivave i rapa  
na Avstraliskite ostrovi, valisiski i futuniski. Na 
Majot vo Indiskiot Okean se zboruvaat jazicite {imaore 
ili mahore i {ibu{i. 

 

2. Nekolku pri~ini za ekspanzija, a podocna i 
za stagnacija i povlekuvawe na francuskiot jazik 

  
35. Naveduvame nekolku faktori koi vo eden odreden 

vremenski period so razli~en stepen deluvaat vrz 
francuskiot jazik i ja determiniraat negovata sudbina. 

-Pred s#, demografskiot faktor za{to vo tekot na 
XIX vek, francuskiot kako prv stranski jazik be{e 
najzboruvan vo Evropa. [ol (Schoell)30 istaknuva deka pri 
prviot popis vo 1801 godina, vo Francija `iveat 27,5 
milioni `iteli nasproti 9 milioni vo Anglija i [kotska, 
dodeka vo 1835 godina ima 35 milioni Francuzi, nasproti 
29 milioni Germanci i 26 milioni Britanci (ibid.,21, 354-
355). Brojnata nadmo}nost vo odnos na govoritelite na eden 
jazik vo golema mera mo`e da vlijae, vo sodejstvo so drugi 
faktori, na ekspanzijata na odreden jazik. 

- Porazvienata nacionalna svest vo odnos na nekoi 
drugi evropski zemji odigruva pozitivna uloga za 
ekspanzijata na francuskiot jazik. Do XIX vek, Evropa e 
podelena na mali, nedemokratizirani kralstva vo koi 
elitata zboruva francuski jazik, a narodot retko koga ima 
pravo na govor (Italija, na primer, se obedinuva duri vo 
vtorata polovina na XIX vek). Duri so relativnoto 

                                                 
30 F. Shoell, La langue française dans le monde, Paris, 1936. 
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demokratizirawe na tie dr`avi i so postepenoto 
obrazovanie na naj{irokite narodni sloevi, nacionalnite 
jazici zapo~nuvaat da igraat va`na uloga, a po~nuva da se 
pojavuva i nacionalna svest kaj niv. Vsu{nost, lu|eto koi 
postepeno ja steknuvaat politi~kata, ekonomskata ili 
kulturnata vlast nasekade vo Evropa ne se istite tie 
blagorodnici koi se zabavuvaa so zboruvawe na 
francuskiot jazik i so usvojuvawe na francuskata 
kni`evnost, tuku se raboti za obi~no ednojazi~na 
bur`oazija bez posebna pri~ina da bide posebno 
impresionirana od francuskiot jazik i kultura. 
Nacionalnite jazici koi dolgo vreme bea `rtvi na 
ekspanzijata na francuskiot, nemu mu stanuvaat glaven 
konkurent vo mnogu funkcii, pa duri i zapo~nuvaat da go 
zamenuvaat. 

- Na ovie dva faktori mo`e da se dodadat i 
ekonomskata mo} na Francija, presti`ot na kralevite, a 
osobeno presti`ot na nejzinata literatura i kultura. 
Nikako ne mo`at da se zaboravat i tradicionalnite    
faktori za{to Francija kako dr`ava e mnogu odamna 
konstituirana so zna~itelen broj na naselenie koja ja 
koristela relativnata nemo} na nejzinite sosedi vo site 
oblasti vklu~uvaj}i ja i jazi~nata. 

Pokraj toa {to ovie faktori delumno ja objasnuvaat 
ekspanzijata na francuskiot jazik vo Evropa tie 
istovremeno go objasnuvaat i negovoto unazaduvawe. So 
tekot na vremeto, kolku pove}e se konstituirat modernite 
jazici tolku pove}e se namaluva obedinuva~kata, kulturna 
funkcija na latinskiot, a potoa i na francuskiot jazik. 
Ovaa dlaboka promena se dol`i i na zavr{uvaweto na 
kolonijalniot period.  

36. Smetame deka dva nastana mnogu jasno upatuvaat na 
promenata na statusot na francuskiot jazik vo 
me|unarodni ramki. Prvo, sozdavaweto na Francuskata 
Alijansa za propagirawe na francuskiot jazik vo 
koloniite i vo stranstvo vo 1883 godina. Dotoga{  
Francija nemala potreba od nikakva institucionalna 
poddr{ka, a faktot deka se po~ustvuvala potreba  za 
propagirawe na jazikot ni ka`uva deka taa e svesna za 
nekakva kriza ili stagnacija na jazikot za{to nitu eden 
jazik vo ekspanzija nema potreba da bide branet.  
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Vtoriot nastan od toa vreme e pojavuvaweto i 
zgolemeniot interes za me|unarodnite ve{ta~ki jazici 
koi go zamenuvaat francuskiot jazik pri upotreba vo 
odredeni oblasti vo me|unarodni ramki. Seto toa {to se 
slu~uvalo na me|unaroden plan  sozdade nova promena vo 
“svetskata jazi~na ramnote`a” od koja se izrodi 
ekspanzijata na angliskiot jazik. 

 

3. Tradicija na jazi~noto intervenirawe na 
Francija 

 
37. Deluvaweto vrz jazikot od strana na Francija  ima 

svoja istorija i poa|a od idejata deka toa e dol`nost i 
misija na dr`avata. Vsu{nost, pome|u XVI i XIX vek 
najgolema preokupacija na Francija vo oblasta na jazikot e 
da ja osigura nadmo}ta na francuskiot vrz drugite jazici 
zboruvani vo nea.  

38. Vo 1539 godina vo zamokot vo Viler-Kotre, 
Fransoa I ja potpi{uva Naredbata poznata pod imeto 
Ordonnance de Villers-Cotterets31 so koja se nametnuva 
francuskiot kako administrativen jazik namesto 
latinskiot pri pi{uvawe na site sudski i 
administrativni akti, a so cel da se odgovori na potrebite 
na naselenieto koe pove}e ne go razbira latinskiot jazik. 
So nego se propi{uva upotreba samo na francuskiot jazik 
vo site odluki na vrhovnite sudovi za da se namali 
dvosmislenosta, nesigurnosta ili mo`nosta za nivno lo{o 
tolkuvawe (ibid.,art. 110, 111). So ovaa odluka, francuskiot 
se podignuva na nivo na dr`aven jazik. Vsu{nost, se raboti 
za pariskiot govor koj se odlikuval so svoi osobenosti vo 
izgovorot, intonacijata i vokabularot {to doveduvaat da 
se sozdade  dualizam kaj naselenieto za{to toj bil jazik na 
elitata, dvorot, obrazovanite lu|e, pariskata 
aristokratija koja bila va`en op{testven faktor, 
nasproti regionalnite i dijalektalnite varijanti koi se 
zboruvaat od strana na poniskite sloevi na populacijata. 
Toj bil zboruvan od ne{to pomalku od  eden milion 

                                                 
31 Ordonnance de Villers- Cotterêts du 15 août 1539: 
http://www.orbilat.com/Gallo-Romance/French/Texts/Period_04/1539-
L’Ordonnance_de_Villers_Cotterets.html 
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Francuzi od vkupno 20 milioni `iteli  vo  zemjata. Za da 
mo`e da  odgovori na site op{testveni zada~i francuskiot 
jazik trebalo da se prika`e niz pravila i normi, odnosno 
da se kodificira za {to  prethodno i zboruvavme. Vo toa 
vreme postoele stotina  “profesionalni cenzori” koi se 
silno poddr`ani od Luj XIV. Toga{  jazikot do`ivuva i 
svoevidna konsolidacija {to tie ja smetaat kako vrvno 
sovr{enstvo i idealna jazi~na  fiksiranost. Cenzorite 
isto taka ja falat i upotrebata na dobro izbraniot i 
eleganten vokabular. 

39. No, ne e samo ovaa odluka koja se odnesuva na 
jazikot. Spored Ksavie Denio (Xavier Deniau)32 site 
prethodni preskripcii se sledat i od Karlo IX vo ~lenot 
35 od Odlukata nare~ena Ordonnance de Roussillon33 vo 1563 
godina, a  od 1629 godina se primenuvaat i vo crkvenoto 
pravo. Isto taka, se nareduva upotreba na francuskiot 
jazik vo javnosta vo regionot Bearn vo 1621, Flandrija, 1684 
godina, Alzas, 1685  i vo 1700 i vo 1753 godina za Rusijon 
(Deniau,1983, 82). 

40. Posle preveduvaweto na Noviot Zavet na 
francuski jazik od strana na Lefevr d’Etapl (Lefèvre 
d’Etaples) vo 1523 i dozvoluvaweto za odbrana na tezite na 
francuski jazik vo 1624 godina, mo{ne biten nastan e 
sozdavaweto na Francuskata Akademija od strana na 
Ri{elje (Richelieu) vo 1635 godina, za vreme na Luj XIII koja 
ima izrazito nacionalen karakter. Nejzina osnovna zada~a  
bila da se gri`i za jazikot, a vo ~lenovite 24, 26 i 44 od 
nejziniot statut stoi deka osnovnata funkcija na 
Akademijata e da raboti kolku {to e mo`no pogri`livo i 
potrudoqublivo za da mu dade sigurni pravila na 
francuskiot jazik i da go napravi ~ist, elokventen i 
sposoben za primena vo umetnosta i naukata, potoa deka }e  
se sostavi re~nik, gramatika, retorika i poetika kako  i 
deka }e se sozdadat pravila za pravopisot34. Vo 1694 godina 
se pojavuva prvoto izdanie na nejziniot “Dictionnaire de 
l’Académie” kade se opfateni samo dobro izbrani zborovi, 
potpiraj}i se na tradicijata na  poznatoto “bon usage” na 
Vo`la (Vaugelas). 

                                                 
32 X. Deniau, La francophonie, Paris, 1983. 
33 Ordonnance de 1563, dite de Roussillon, art. 35. 
34 D. Oster, L’Académie française, Paris, s. a., 3-4. 
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41. Vo predve~erieto na Revolucijata Francija 
pretstavuva unitarna zemja na administrativen, 
finansiski, praven, ekonomski, kulturen i na jazi~en plan. 
Vo teritorijata na kralstvoto se integrirani  
Flamancite, Bretoncite, Kataloncite, Korzikancite, 
franko-provansalskoto naselenie okolu Jura, Alza{anite 
i Lorencite. Stavot na monarhijata vo odnos na 
regionalnite govori s# u{te e  kontraverzen. Ferdinan 
Brino (Ferdinand Brunot)35 smeta deka kralskata vlast ne 
sakala nivno ukinuvawe. Taa ja istaknuvala nadmo}ta na 
francuskiot jazik pritoa dopu{taj}i gi lokalnite govori. 
So ova ne se soglasuva Herman Van Getem (Hermann Van 
Goethem)36 koj istra`uvaj}i niz sudskite arhivi zaklu~uva 
deka u{te od vladeeweto na Luj XIV postoi realna `elba da 
se vospostavi prevlast na francuskiot jazik (ibid., 437- 460). 
Me|utoa, sosema e to~no deka monarhijata vo toa vreme 
nema kontrola vrz osnovnoto obrazovanie koe e eden od 
glavnite instrumenti za ostvaruvawe na jazi~nata 
politika 37. 

42. Posle Francuskata revolucija, vo vrska so jazikot, 
usvoeni se dvanaesettina zakoni koi se odnesuvaat na 
negovata upotreba od strana na administracijata, vo 
obrazovanieto, kulturata i religijata. Toga{ za prvpat se 
povrzuva jazikot i nacijata. Ottoga{ toj stanuva “dr`avna 
rabota” za{to na “obedinetata i nedeliva Republika” ~ija 
deviza be{e “Fraternité, Liberté et Égalité pour tous” &  treba{e 
jazik koj nasproti jazi~nata raspar~enost i posebnosta na 
starite provincii, bi pretstavuval garant za nedelivosta i 
instrument za podignuvawe na obrazovnoto nivo na 
narodnite masi. Vo septemvri 1791 godina vo Narodnoto 
sobranie, Talejran (Talleyrand) vo svojot govor jasno ja 
postavuva vrskata pome|u rasprostranuvaweto na 
francuskiot jazik i {kolskite institucii: “Jazikot na 
Ustavot i na zakonite }e im se predava na site, a taa masa 
na rasipani dijalekti koja e posleden ostatok od 

                                                 
35 F. Brunot, Histoire de la langue française des origines à nos jours, tome VII: La 
Propagation du français en France jusqu’ à la fin de l’Ancien Régime, Paris, 1909. 
36 Herman Van Goethem, La politique des langues en France, 1620- 1804, in Revue du 
Nord, tome LXXI, n˚ 281, 1989. 
37 Gérard Bodé, L’Ecole et le plurinlinguisme en France, 1789- 1870, in Daniel Coste & 
Jean Hébrard, Vers le plurilinguisme?, Ecole et politique linguistique, Hachette, Paris, 1991, 
33. 
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feudalizmot, }e mora da is~ezne za{to silata na ne{tata 
toa go bara”38. Bur`oazijata vo narodnite govori gleda 
pre~ka vo {ireweto na svoite idei i zatoa taa im objavuva 
vojna. ^lenot na Komitetot za narodno zdravje od toa 
vreme, Bertran Barer (Bertrand Barère), ja zapo~nuva  
ofanzivata vo korist na postoeweto na nacionalen jazik: 

“Monarhijata ima{e pri~ina da li~i na Vavilonskata 
kula, no da se ostavat gra|anite da ne go znaat 
nacionalniot jazik, vo demokratijata toa zna~i deka ne se 
sposobni da ja kontroliraat vlasta, a toa e predavstvo na 
dr`avata…Na sloboden narod mu treba eden i edinstven 
jazik za site”39. 

43. Dekretot od 21 oktomvri 1792 godina koj se 
odnesuva na organizacijata na javnoto {kolstvo nalaga 
francuskiot da bide obrazoven jazik. Pet dena podocna 
izdaden e u{te eden dekret koj go dopolnuva prethodniot vo 
~ij{to ~len 6 se opredeluva: ”…francuskiot jazik za 
kratko vreme da stane familijaren jazik”40. Na 16 prerial, 
odnosno 28 maj 1794 godina, igumenot Anri- Batist Gregoar 
(Henri-Baptiste Grégoire) go objavuva svojot poznat Izve{taj41 
~ie istra`uvawe zapo~nuva vo avgust 1790 godina, vo koj ja 
opi{uva jazi~nata situacija vo Francija i triesette 
razli~ni govori koi ja formiraat francuskata Vavilonska 
kula nasproti “jazikot na slobodata”. Za nego e 
paradoksalna ili u{te pove}e nepodnosliva 
konstatacijata deka samo 3 od 25 milioni Francuzi go 
zboruvaat francuskiot jazik, a 6 milioni nego voop{to ne 
go znaat iako istiot se koristi vo Kanada i na bregovite na 
Misisipi i nasekade se pretstavuva kako univerzalen 
jazik42.    

44. So Dekretot od  juli 1794 godina  se odobruva 
“jazi~niot teror” i se isfrlaat lokalnite govori43. So 

                                                 
38 Rapport du 10 septembre 1791 devant l’Assemblée nationale, Archives parlementaires, 1 
ère série, tome XXX, 472. 
39 Archives parlementaires, 1 ère série, tome LXXXIII, séance du 8 pluviôse an II, n˚18, 
713- 717. 
40 James Guillaume, Procès- verbaux du comité de l’instruction publique de la Convention 
nationale, tome II, Paris, Impr. Nat., 1894, 688- 690. 
41 Henri- Baptiste Grégoire, Rapport sur la nécessité et les moyens d’anéantir les patois et 
d’universaliser l’usage de la langue française, Convention du 16 prairial an II - 28 mai 
1794. 
42 Calvet, op. cit., 1999, 72. 
43 Décret du II Thermidor an II- 20 juillet 1704. 
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nego se odreduva sekoj akt od koj i da e del od teritorijata 
na Francija da bide napi{an samo na francuski jazik (ibid., 
art. 1), nieden praven akt da ne mo`e da se zaveri ako ne e 
napi{an na istiot jazik (ibid., art. 2), a sekoj funkcioner, 
slu`benik ili vladin poverenik koj }e napi{e ili 
potpi{e pri izvr{uvaweto na svojata dejnost kakov i da e 
praven akt na lokalen idiom ili na drug jazik osven 
francuskiot, }e bide priveden od svojot dom pred 
policiskiot sud za prekr{oci i osuden na 6 meseci zatvor 
i otpovikan od slu`ba (ibid., art. 3). Ista kazna mu sleduva i 
na sekoe lice koe eden mesec posle objavuvaweto na ovoj 
dekret }e zavere duri i nepotpi{ani akti, napi{ani na 
lokalen idiom ili na drug jazik osven francuskiot (ibid., 
art. 4). 

45. No, ve}e Dekretot od 1803 godina44 so koj 
francuskiot stanuva administrativen jazik na carstvoto 
vo negovite novi granici od levata strana na Rajna i vo 
Belgija, dopu{ta  upotrebuvaniot lokalen govor da bide 
nadopolnet so soodveten prevod na francuski jazik. Vo 
Cirkularnoto pismo pak, od oktomvri 1838 godina45, se 
davaat instrukcii za upotrebata na francuskiot jazik 
nasproti lokalnite govori i se potvrduva deka vo razni 
delovi od Francija kade `itelite zboruvaat lokalen 
govor, ~esto se slu~uva decata od osnovnoto obrazovanie da 
ne mo`at da ~itaat tekstovi napi{ani na francuski jazik. 
Nacionalnoto istra`uvawe od 1863 godina46 poka`uva deka 
okolu polovina Francuzi prvenstveno ne go upotrebuvaat 
francuskiot jazik i negovata upotreba se zanemaruva 
vedna{ po zavr{uvaweto na u~ili{teto. @erar Bode smeta 
deka samo voenata slu`ba pridonesuva za  odr`uvawe na 
jazikot, a nasilnoto voveduvawe na francuskiot jazik go 
poremetuva op{testvenoto tkivo.  

46. Vo tekot na celiot XIX vek se zabele`uva edna 
postojana `elba na dr`avata za {irewe na francuskiot 
jazik. Me|utoa, iako postoi tendencija na dr`avata da 
intervenira vrz jazicite {to nesomneno zna~i 
nametnuvawe na monolingvizam, sepak postoi golem jaz 

                                                 
44 Décret  du 24 prairial an XI- 13 juin 1803, Bulletin des lois, 3e série, tome VIII, 2e 
semestre an XI, n˚ 292, loi n˚ 2881, 598- 599. 
45 Circulaires et instructions officielles relatives à l’instruction publique, tome II, n˚ 744, 
1865, 679- 680. 
46 Archives nationales F17* 3160. 
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pome|u sozdavaweto na zakonski aparat od strana na 
centralnata administracija i negovata primena vo 
regionite. Posle Francuskata revolucija, jazi~nata 
politika na Francija e vo ras~ekor so religioznoto i 
intelektualnoto odnesuvawe na naselenieto. Dr`avniot 
proekt za nametnuvawe na francuskiot jazik i 
opismenuvawe na naselenieto e vo sudir so semejstvata koi 
gi zboruvaat lokalnite govori za{to seto toa se pravi bez 
da se odredi i po~ituva  vistinskata priroda na problemot. 
Tuka e i stavot na Crkvata koja gi koristi regionalnite 
jazici za pribli`uvawe na  lokalnoto naselenie do 
veronaukata i   u{te pove}e go uslo`nuva pristapot do ovoj 
problem. I pokraj oficijalnite i neoficijalni 
statisti~ki podatoci mnogu e te{ko da se izvle~e zaklu~ok 
za rezultatite od taa jazi~na politika. No i pokraj 
malkute doverlivi podatoci vo ovaa oblast, francuskiot 
jazik go za~uvuva pred krajot na XIX vek istiot status kako 
i vo vremeto na Francuskata Revolucija47. 

47. Vo tekot na XIX vek s# do 1960 godina, Francija 
usvojuva impresiven broj na zakoni koi se odnesuvaat  na 
francuskiot jazik, regionalnite jazici i kulturi kako i na 
teritorijalnite kolektiviteti. Izrazeno vo brojki toa 
zna~i dvanaesettina zakoni, dvaesettina dekreti, blizu 40 
administrativni odluki od koi 21 se odnesuvaat na 
terminologijata i isto tolku cirkularni pisma. 
Najgolemiot del od ovie pravni tekstovi se odnesuvaat na 
promoviraweto na francuskiot kako jazik na 
obrazovanieto i na  negovata terminologijata, vo pomala 
mera se odnesuvaat na jazi~nite prava, {to soodvetstvuva  
na starata tradicija za istisnuvawe na regionalnite 
jazici. Vpro~em, tekstovite se odnesuvaat mnogu malku na 
ona {to zna~i nacionalni malcinstva. Sepak, postoi 
tendencija za zgolemuvawe na pravoto na razlika i 
priznavawe na specifi~nosta na regionalnite jazici. 

 
 
 
 
 
 

                                                 
47 Bodé, op. cit., 43. 
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48. Spored odnosot i prezemenite jazi~ni aktivnosti  
na Francija, razlikuvame: 

- Jazi~na politika vo odnos na 
francuskiot jazik, 

- Jazi~na politika vo odnos na 
regionalnite jazici. 
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1. Voved 
 
49. Predmet na istra`uvawe na tretata glava od ovoj 

trud e sovremenata jazi~na politika {to Francija ja vodi 
vo odnos na francuskiot jazik. Za taa cel izvr{ivme 
analiza na pove}e od sto edinici (zakoni, dekreti, 
cirkularni pisma, izve{tai i drugi administrativni 
odluki) koi direktno se odnesuvaat na francuskiot jazik 
ili indirektno  go sodr`at  na kakov i da e drug na~in. 

50. Za po~etna to~ka na sovremenata jazi~na politika 
na Francija vo odnos na francuskiot jazik ja zemame 1966 
godina koga za prvpat vo taa zemja se osnova institucija 
~ija glavna cel &  e odbranata na  jazikot, Visokiot komitet 
za odbrana i {irewe na francuskiot jazik ( Haut Comité pour 
la défense et l’expansion de la langue française)48, institucija so 
koja Francija &  dava nova posistemati~na dimenzija na 
odbranata na jazikot i vospostavuva poseben odnos kon 
nego. 

51. Spored na~inot na rabota i nasokite na deluvawe 
na instituciite ~ija glavna preokupacija im e negovata 
odbrana, razlikuvame tri periodi na sovremenata jazi~na 
politika: 

I - Od 1966 do 1984 godina- period na deluvawe 
na Visokiot komitet za odbrana i {irewe na 
francuskiot jazik, 

II - Od 1984 do 1989 godina - period na deluvawe 
na Generalniot komesarijat (Commissariat général de la 
langue française) i Konsultativniot komitet za 
francuski jazik (Comité consultatif de la langue française), 

III – Od 1989 godina pa navamu – period na 
aktivnost i deluvawe na Visokiot sovet za francuski 
jazik (Conseil supérieur de la langue française) i 
Generalnata delegacija za francuski jazik (Délégation 
générale à la langue française). 

 

                                                 
48 Décret n˚ 66- 203 du 31 mars 1966 portant création d’un Haut Comité pour la défense et 
l’expansion de la langue française, Journal officiel du 7 avril 1966. 
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2. Prv period na sovremenata jazi~na 
politika na Francija  vo  odnos na 

francuskiot jazik 
 
52. Glavna cel na Visokiot komitet za odbrana i 

{irewe na francuskiot jazik e prou~uvawe na merkite koi 
se prezemaat za odbrana i {irewe na jazikot, 
vospostavuvawe na vrski so odnosnite organizacii, osobeno 
od oblasta na kulturata i tehnikata, pottiknuvawe na 
inicijativi ~ija cel soodvetstvuva na dejnosta na ovaa 
institucija kako i vospostavuvawe na sorabotka so sekogo 
koj so svojata kompetencija i so svoite uslugi raboti vo 
sklad so celite na Komitetot. Mo`ebi zatoa {to 
odbranata i postavenite celi za {irewe na francuskiot 
jazik bea del od zacrtanata programa na ovaa institucija i 
pretstavuvaa nejzin sinonim, a so toa i imenkite odbrana i 
{irewe stanuvaa nepotrebni pri nejzinoto imenuvawe, taa 
vo 1973 godina se preimenuva vo Visok komitet za 
francuski jazik (Haut Comité de la langue française)49, 
zadr`uvaj}i si ja pritoa istata misija za {irewe na 
francuskiot jazik i odr`uvawe na negovata ~istina. 

53. Jazi~nata politika od ovoj period se dvi`i vo 
slednive nasoki: 

- terminolo{ko zbogatuvawe na francuskiot 
jazik, 
- za{tita na potro{uva~ot, 
- za{tita na rabotnikot, 
- zacvrstuvawe na francuskiot jazik na 
vnatre{en i nadvore{en plan, 
- pottiknuvawe na pove}ejazi~nost. 

54. Terminolo{ko zbogatuvawe na francuskiot 
jazik- Iako vo periodot pome|u 1970 i 1972 godina vo 
Francija ve}e postojat specijalizirani terminolo{ki 
komisii vo odredeni ministerstva i instituciii, sepak 
duri vo 1972 godina se donesuva oficijalna odluka za nivno 
formirawe od po{irok karakter50. Nivna cel e sozdavawe 

                                                 
49 Décret n˚ 73- 194 du 24 février 1973 modifiant le décret n˚ 66- 203 du 31 mars 1966 
portant création d’un Haut Comité pour la défense et l’expansion de la langue française, 
Journal officiel du 28 février 1973. 
50 Décret n˚ 72- 19 du 7 janvier 1972 relatif à l’enrichissment de la langue française, Journal 
officiel du 9 janvier 1972, art. 2. 
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na novi termini koi bi ja popolnile terminolo{kata 
praznina vo odredeni oblasti ili bi gi zamenile ve}e 
vlezenite tu|i zborovi so soodvetni francuski. Seto toa 
bi se pravelo vrz osnova na celosnoto po~ituvawe na 
morfolo{kite i sintaksi~kite pravila na francuskiot 
jazik so {to ovie termini pobrzo bi se prifatile i bi se 
zgolemila nivnata primena vo jazikot. Vo tekot na ovoj 
period zabele`avme donesuvawe na deset cirkularni pisma 
i drugi vidovi na pravni odluki koi se odnesuvaat na 
terminolo{koto zbogatuvawe na re~nikot vo pove}e 
oblasti. I Zakonot za upotreba na francuskiot jazik od 
1975 godina51 vo pove}e navrati go naglasuva  izostavaweto 
na stranskite zborovi ili izrazi i upotrebata na 
soodvetni francuski (ibid., art. 1, 4, 5, 8). 

55. Za{tita na potro{uva~ot- Pred naletot na 
mnogubrojnite proizvodi od celiot svet, napi{ani na 
mnogu jazici koi go osvojuvaat francuskiot pazar vo ovoj 
period, Francija ~uvstvuva potreba za za{tita na 
nejzinite potro{uva~i, a istovremeno i na svojot jazik. So 
Zakonot za upotreba na francuskiot jazik od 1975 godina se 
odreduva negova zadol`itelna primena pri sekoe 
ozna~uvawe, ponuda i pretstavuvawe na sekoe dobro ili 
usluga i izbegnuvawe na sekoj tu| zbor ili izraz, osven ve}e 
odoma}inetite. 

56. Za{tita na rabotnikot- Vo toa vreme 
intenzivno se raboti i na za{titata na rabotnikot. “Sekoj 
pismen dogovor za rabota koja se izveduva na teritorijata 
na Francija mora da bide napi{an na francuski jazik”52. 
Vo dogovorite ne smee da postoi tu| izraz koj e nejasen za 
frankofonskite govoriteli. Vo slu~aj koga za prvpat se 
voveduva takov izraz, istiot treba dovolno jasno da se 
opi{e za da ne go navede na gre{ka nositelot na dogovorot. 

57. I vo drugite oblasti Francija, vo ovoj period vodi 
intenzivna jazi~na politika. Se poveduvaat pove}e 
inicijativi za podobruvawe na kvalitetot na jazikot vo 
dokumentite na javnata administracija i sudstvoto53, se 

                                                 
51 Loi n˚ 75- 1349 du 31 décembre 1975 relative à l’emploi de la langue française, Journal 
officiel du 4 janvier 1976. 
52 Code du travail, art. L. 121- 1. 
53 - Circulaire du 31 juillet 1974 relative à l’élaboration des projets de loi et des textes 
publiés au Journal officiel 
    - Circulaire du 14 juin 1983 relative à l’élaboration des projets de loi. 
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prodlabo~uva i me|unarodnata sorabotka so 
frankofonskite zemji, a se zgolemuvaat i naporite za 
{irewe na francuskiot jazik nadvor od zemjata preku 
sozdavawe na razni organizacii i dodeluvawe na  krediti i 
subvencii za razli~ni jazi~ni celi54. 

58. Edna od novite nasoki na sovremenata jazi~na 
politika na Francija vo odnos na francuskiot jazik e i 
pottiknuvawe na pove}ejazi~nost. “Sekoj tekst na 
francuski jazik mora da bide pridru`en so eden ili pove}e 
prevodi na stranski jazici” pri ozna~uvawe, ponuda ili 
pretstavuvawe na nekoe dobro ili usluga (Loi du 31 décembre 
1975, art.1). Ovaa strategija za pottiknuvawe na 
pove}ejazi~nosta }e bide osnova i za podocne`nite barawa 
{to Francija }e gi postavuva na evropsko i svetsko nivo, 
borej}i se protiv hegemonijata na angliskiot jazik. 

59. Prviot period na sovremenata jazi~na politika na 
Francija vo odnos na francuskiot jazik pretstavuva 
osnoven period od kogo }e proizlezat nasokite i 
strategiite za deluvawe vo idnite dva perioda. 

  
3. Vtor period na sovremenata jazi~na politika 

na 
            Francija  vo odnos na francuskiot jazik 
 
60. Kako odrednica za po~etokot na vtoriot period na 

sovremenata jazi~na politika na Francija vo odnos na 
francuskiot jazik ja zemame 1984 godina koga Visokiot 
komitet za francuski jazik e zamenet so dve drugi 
institucii so mnogu sli~na cel: Konsultativniot komitet 
i Generalniot komesarijat za francuski jazik. 

61. Konsultativniot komitet za francuski jazik ima 
za cel prou~uvawe na site pra{awa i problemi koi se 
odnesuvaat na upotrebata i promoviraweto na francuskiot 
jazik, {irewe na Frankofonijata i regionalnite jazici 
kako i kreirawe na politikata na Francija vo odnos na 
stranskite jazici55. Isto taka, Komitetot mo`e da dava i 
predlozi, preporaki i mislewa za site pra{awa koi se 
povrzani ili se del od negovata rabota i od nadle`nostite.  
                                                 
54 Calvet, op. cit. 1999, 206. 
55 Décret n˚ 84- 91 du 9 février 1984 instituant un commissariat général et un comité 
consultatif de la langue française, Journal officiel du 10 février 1984, art. 2. 
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62. Generalniot komesarijat za francuski jazik ima za 
cel pottiknuvawe i koordinirawe na site aktivnosti koi 
proizleguvaat od javnite i privatnite organizacii i se 
naso~eni kon odbrana i {irewe na jazikot56. Komesarijatot 
zadol`itelno mora da bide konsultiran od  strana na site 
ministerstva za  aktivnostite koi }e gi prezemat, a se 
povrzani ili se del od negovata nadle`nost. Toj isto taka 
se zanimava i so koordinirawe na terminolo{kite 
aktivnosti kako i so site dejstva koi se odnesuvaat na 
primenata na francuskiot jazik, kako na vnatre{en plan, 
taka i vo me|unarodni ramki pri {to e pomagan od pove}e 
javni slu`bi i direkcii. Komesarijatot e direktno povrzan 
so asocijaciite za promovirawe i za{tita na francuskiot 
jazik. 

63. Nasokite i strategiite na deluvawe na 
sovremenata jazi~na politika na Francija vo odnos na 
francuskiot jazik glavno prodol`uvaat od prethodniot, no 
ima i takvi koi{to zapo~nuvaat od vtoriot period. 

64. Dekretot od 1972 godina za terminolo{ko 
zbogatuvawe na francuskiot jazik gi dade o~ekuvanite 
rezultati. Pokraj desette doneseni odluki od prethodniot 
period, zabele`avme donesuvawe na u{te 19 vo vtoriov 
period koi se odnesuvaat na zbogatuvaweto na re~nikot vo 
oblastite: telekomunikacii, odbrana, urbanizam, 
ekonomija i finansii, zemjodelie, vodena i vozdu{na 
plovidba. So ova Francija doka`uva deka stanuva svesna za 
neophodnosta od sozdavawe na novi termini koi bi ja 
otslikuvale realnosta zbogatuvaj}i go francuskiot jazik i 
pridonesuvaj}i za negovata stabilnost “za{to bogatstvoto 
so zborovi ( …) e izraz na eden dinami~en i mo}en narod”57. 

65. Na me|unaroden plan zabele`itelno e 
zgolemuvaweto na kontaktite pome|u Francija i 
frankofonskite zemji {to e osobeno naglaseno po 
sozdavaweto na Visokiot sovet za frankofonija (Haut 
Conseil de la francophonie)58. Negovata misija se sostoi vo 
odreduvawe na ulogata na francuskiot jazik i 
frankofonijata vo sovremeniot svet, a isto taka toj se 
gri`i i za sobirawe i sporeduvawe na podatoci vo pove}e 
                                                 
56 Ibid., art.6. 
57 M. Yaguello, Catalogue des idées reçues sur la langue, Le Seuil, Paris, 1988, 88- 89. 
58 Décret n˚ 84- 171 du 12 mars 1984 instituant un Haut Conseil de la francophonie, Journal 
officiel du 13 mars 1984. 
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oblasti od site frankofonski zemji. Negova cel e i 
predlagawe, pottiknuvawe i naso~uvawe na aktivnosti za 
{irewe, zbogatuvawe, odbrana i pogolema upotreba na 
francuskiot jazik vo svetot kako i razvoj na 
frankofonijata. 

66. Isto taka vo ovoj period zabele`avme i zasilena 
budnost na statusot na francuskiot jazik vo audio- 
vizuelnite mediumi. Za taa cel pome|u drugoto se gri`i i 
novoosnovanata Nacionalna komisija za komunikacii i 
slobodi  (Commission nationale de la communication et des 
libértés) ~ija zada~a e za{tita i {irewe na jazikot vo 
francuskoto kinematografsko i radiodifuzno 
proizvodstvo59. 

67. Od 1985 godina se vr{i i proverka na znaeweto po 
francuski jazik vo me|unarodni ramki preku polagawe na 
posebni ispiti i izdavawe na diplomi za francuski jazik 
nameneti za stranci60. So niv se potvrduva stepenot na 
znaewe na jazikot spored op{to prifateni kriteriumi i se 
ovozmo`uva pristap do sekoe rabotno mesto kade se bara 
soodvetno vladeewe na francuskiot jazik srazmerno so 
nivoto na izdadenata diploma. 

68. Starite nasoki na sovremenata jazi~na politika na 
Francija vo odnos na francuskiot jazik koi proizlegoa od 
Zakonot za upotreba na francuskiot jazik od 1975 godina, 
za pove}ejazi~nost i za{tita na potro{uva~ot i 
rabotnikot, se sostaven del od vtoriot period {to go 
narekovme period na koherentnost ili povrzuvawe na 
mnogu javni institucii ~ija cel e podobrata primena i 
za{titata na jazikot. 

 
 
 
 
 
 

 

                                                 
59 Loi n˚ 86- 1067 du 30 septembre 1986 relative à la liberté de communication. 
 
60 Arrêté du 22 mai 1985 portant création de diplômes de langue française réservés aux 
personnes de nationalité étrangère, D. E. L. F. , D. A. L. F. 
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4. Tret period na sovremenata jazi~na politika 
na Francija vo odnos na francuskiot jazik 

 
69. Tretiot, a voedno i posleden period, zapo~nuva od 

1989 godina so osnovaweto na dve novi institucii: 
Visokiot sovet i Generalnata delegacija za francuski 
jazik. 

70. Visokiot sovet za francuski jazik ima za cel 
prou~uvawe na site pra{awa vo odnos na upotrebata, 
ureduvaweto, zbogatuvaweto, unapreduvaweto i {ireweto 
na jazikot vo Francija i nadvor od nea kako i prou~uvawe 
na pra{awata koi se odnesuvaat na stranskite jazici61. Za 
razlika od negoviot prethodnik Konsultativniot komitet, 
Sovetot od svojata nadle`nost gi isklu~uva regionalnite 
jazici. Isto taka, toj dava predlozi, prepora~uva formi na 
deluvawe i dava mislewa za site pra{awa povrzani so 
francuskiot jazik, negovata primena vo obrazovanieto i 
frankofonijata. Negovi prioritetni temi za rabota se: 
pogolema primena na francuskiot jazik vo naukata i 
tehnikata, idninata na francuskiot jazik nasproti 
razvojot na novite informativni i komunikativni 
tehnologii, pottiknuvawe na javnosta kon jazikot, negova 
pogolema primena vo obrazovniot sistem i mas- mediumite 
vo Francija kako i pottiknuvawe i razvivawe na 
evropskata pove}ejazi~nost i mestoto na francuskiot jazik 
vo evropskite institucii62.  

71. Misijata na Generalnata delegacija za francuski 
jazik se sostoi vo pottiknuvawe i koordinirawe na akciite 
na javnite i privatnite institucii koi pridonesuvaat za 
{irewe i pravilna upotreba na francuskiot jazik vo 
obrazovanieto, komunikaciite, naukata i tehnikata (Décret 
n˚ 89- 403, art. 7). Taa e odgovorna za koordinacijata na site 
dejstva {to se prezemaat vo odnos na ureduvaweto, 
izu~uvaweto i {ireweto na jazikot i e zadol`ena za 
poddr`uvawe na site inicijativi koi proizleguvaat od 
Visokiot sovet za francuski jazik. 

72. Vo tretiot period na sovremenata jazi~na 
politika vo odnos na francuskiot jazik zabele`avme 

                                                 
61 Décret n˚ 89- 403 du 2 juin 1989 instituant un Conseil supérieur de la langue française et 
une Délégation générale à la langue française, Journal officiel du 22 juin 1989, art. 2. 
62 Feuillet du ministre de la Culture du 28 mai 1996. 
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pove}e nasoki na deluvawe {to uka`uva na s# pogolemata 
mobilnost i za serioznosta {to Francija ja ima kon 
jazikot. 

73. [irewe na francuskiot jazik vo me|unarodni 
ramki- Na po~etokot od periodot se osnova Agencijata za 
francusko obrazovanie vo stranstvo (Agence pour 
l’enseignement français à l’étranger) ~ija cel, me|u drugoto, e da 
pridonesuva za {ireweto na jazikot niz celiot svet i da gi 
pottiknuva stranskite u~enici da doa|aat vo Francija i da 
go prodol`at svoeto obrazovanie. Taa e zadol`ena i za 
dodeluvawe finansiska pomo{ na ustanovite koi 
pridonesuvaat za {ireweto na jazikot vo stranstvo63. 

74. Sakaj}i da se zasili pozicijata na francuskiot 
jazik vo zemjata, a istovremeno da mu se dade ist rang kako i 
na drugite principi na suverenitetot na zemjata, vo 1992 
godina vo Ustavot na Francija se zapi{uva odredbata 
“Francuskiot e jazik na Republikata” (supra, 31). So toa se 
saka i da se za{titi statusot na jazikot kako na 
vnatre{en taka i na nadvore{en plan pred naletot 
osobeno na angliskiot jazik i da se spre~i sekakva 
minorizacija na francuskiot. 

75. Isto taka vo ovoj period zabele`avme i 
potsetuvawe na normata koja treba da se po~ituva vo 
odnos na upotrebata na francuskiot jazik od strana na 
javnata administracija koja mora da obezbedi {irewe i 
negova pravilna primena vo site administrativni 
aktivnosti na vnatre{en plan i vo me|unarodnite odnosi 
kade francuskiot jazik treba da ja za~uva svojata posebna 
uloga. 

76. Poseben akcent se stava na primenata na 
francuskiot jazik na internet sajtovite. Vo ovoj period 
zabele`avme osum administrativni odluki koi se 
odnesuvaat na zadol`itelnata upotreba na jazikot vo ovoj 
domen pritoa ne isklu~uvaj}i go preveduvaweto na 
sodr`inata na sajtovite barem na eden stranski jazik koj }e 
se izbere vo zavisnost od celite na slu`bata vo ~ija 
sopstvenost se internet sajtovite. Ovaa nasoka e vo 
direktna povrzanost so po~ituvaweto na pove}ejazi~nosta 
na internet. 

                                                 
63 Loi n˚ 90- 588 du 6 juillet 1990 portant création de l’Agence pour l’enseignement français 
à l’étranger, Journal officiel n˚ 159 du 11 juillet 1990, art. 2, 7. 
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77. Borba protiv nepismenosta- jazikot  e  mo{ne 
biten element za socijalna integracija na li~nosta. 
Nepismenosta mo`e da dovede i do isklu~uvawe na edinkata 
od op{testvenite tekovi. Zatoa, Francija sproveduva 
soodvetni merki protiv ovaa pojava kako organizirawe na 
testirawa za odreduvawe na osnovnite znaewa za 
francuskiot jazik za vreme na povikuvaweto na mladite na 
regrutacija64 koi pretstavuvaat dobar pokazatel za nivoto 
na poznavawe na jazikot od strana na mladata populacija, 
vrz osnova na {to, dr`avata }e prezeme podocna 
dopolnitelni merki za opismenuvawe na nepismenoto 
naselenie i podignuvawe na nivoto na poznavawe na jazikot 
kaj naselenieto koe se soo~uva so pote{kotii vo ovaa 
oblast. 

78. Politika na feminizacija- Pottiknata od 
principot na ednakvost me|u polovite, vo tretiot period 
se zabele`uva zasileno dvi`ewe za upotreba na 
specifi~ni formi na nekoi imenki vo `enski rod. Iako 
ve}e edna{ oficijalizirano65, po vtorpat so Cirkularnoto 
pismo od 1998 godina66 se propi{uva upotreba na formi od 
`enski rod na imenki na odredeni profesii ili tituli vo 
site oficijalni dokumenti na javnite dr`avni institucii. 
Isto taka od Generalnata komisija za terminologija i 
neologija (Commission générale de terminologie et de néologie) se 
bara da sprovede istra`uvawe vo vrska so ova pra{awe, a 
na Nacionalniot institut za francuski jazik mu se 
predlaga sostavuvawe na bro{ura koja bi sodr`ela 
objasnuvawa za upotrebata na formite od `enski rod. 

79. Obezbeduvawe na statusot i odbrana na 
francuskiot jazik vo mas- mediumite i 
kinematografskata produkcija- Vo ovoj period dr`avata 
preku dva zakoni i nekolku dekreti reagira ne samo za 
obezbeduvawe na statusot na jazikot vo mas- mediumite tuku 
taa se gri`i i redovno ja sledi negovata sostojba preku 
odredeni institucii. So cel negovo {irewe i nadvor od 
granicite na Francija, taa vospostavuva i bilateralna i 

                                                 
64 Loi n˚ 97- 1019 du 28 octobre 1997 portant réforme du service national, Journal officiel n˚ 
260 du 8 novembre 1997, art. L. 114 – 3. 
65 Circulaire du 11 mars 1986  relative à  la féminisation des noms de métier, fonction, grade 
ou titre, Journal officiel du 16 mars 1986. 
66 Circulaire du 6 mars 1998 relative à la féminisation des noms de métier, fonction, grade ou 
titre, Journal officiel du 8 mars 1998. 
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multilateralna sorabotka so odnosni institucii od 
frankofonskite zemji. Zaradi pogolema i pokvalitetna 
produkcija na kinematografskite i muzi~kite ostvaruvawa 
na francuski jazik, Francija dodeluva i soodvetna 
finansiska pomo{. 

80. Zbogatuvawe na francuskiot jazik- Generalnata 
komisija i specijaliziranite  komisii za terminologija i 
neologija intenzivno i vo ovoj period rabotat na 
zbogatuvaweto na francuskiot jazik67. Generalnata 
komisija za terminologija i neologija gi ispituva site 
novosozdadeni termini vklu~uvaj}i gi i onie koi 
proizleguvaat i od specijaliziranite komisii i ponatamu 
dava odobrenie za nivna primena otkako }e ja dobie 
soglasnosta od Francuskata akademija.  

Specijaliziranite komisii za terminologija i 
neologija (Commissions spécialisées de terminologie et de 
néologie) koi se sostaven del od ministerstvata, go 
podgotvuvaat celokupniot inventar na novosozdadenite 
izrazi i termini i gi dostavuvaat do Generalnata komisija. 
Zaradi izedna~uvawe na terminite i izrazite, tie se vo 
postojan kontakt so istorodnite institucii od 
frankofonskite zemji i so me|unarodnite organizacii 
kade francuskiot e oficijalen ili raboten jazik. 

Od po~etokot na ovoj period do prvata polovina na 
1994 godina registriravme donesuvawe na 20, a od 1998 do 
krajot na prvata polovina od 2001 godina, u{te 13 odluki za 
zbogatuvawe na francuskiot jazik vo pove}e oblasti. 

81. Zabele`avme i postojana aktivnost na ovlastenite 
asocijacii za odbrana na francuskiot jazik koi budno ja 
sledat jazi~nata sostojba na terenot i podnesuvaat 
postojani izve{tai do Generalnata delegacija za 
francuski jazik i spored Zakonot od 1994 godina za 
upotreba na francuskiot jazik68, mo`at da zapo~nat 
krivi~na postapka protiv prekr{itelite na istiot (ibid., 
art. 19, & Code de procédure pénale, art. 2 - 14.). 

82. Vo tretiov period prodol`uvat i prethodnite 
nasoki i strategii na sovremenata jazi~na politika na 
Francija vo odnos na francuskiot jazik: za{tita na 
                                                 
67 Décret n˚ 96- 602 du 3 juillet 1996 relatif à l’enrichissment de la langue française, Journal 
officiel n˚ 155 du 5 juillet 1996. 
68 Loi du 4 août 1994 relative à l’emploi de la langue française, Journal officiel n˚ 180 du 5 
août 1994. 
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rabotnikot i potro{uva~ot, pottiknuvawe na  
pove}ejazi~nost i {irewe  na frankofonijata, zasileni so 
Zakonot od 1994 godina za upotreba na francuskiot jazik 
koj go zamenuva prethodniot od 1975 zaradi mno{tvoto 
slabosti koi{to gi poka`al vtoriov. 

  
5. Oblasti na primena i intervenirawe na 
sovremenata jazi~na politika na Francija vo 

odnos na francuskiot jazik 
 
83. Pri analizata na ekscerpiraniot materijal 

zaklu~ivme deka sovremenata jazi~na politika na Francija 
vo odnos na francuskiot jazik glavno e naso~ena na 
slednive oblasti: informirawe na potro{uva~ot, za{tita 
na rabotnikot, nauka i tehnika, javni slu`bi i mas- 
mediumi. Pri obrabotkata na problemot }e se zadr`ime na 
sekoja oblast oddelno, a vremenski najgolem akcent }e 
stavime vrz tretiot, posleden period koj ja prika`uva 
najnovata sostojba vo oblastite i e vo direktna povrzanost 
so prethodnite dva perioda, a  pretstavuva i svoeviden 
rezultat na nasokite, strategiite i nastanite koi se 
slu~uvale prethodno. 

 

5. 1 Informirawe na potro{uva~ot 
 

84. Spored Zakonot od 1994 godina se predviduva 
zadol`itelna upotreba na francuskiot jazik vo 
“ozna~uvaweto, ponudata, pretstavuvaweto, na~inot na 
upotreba, opi{uvawe na sodr`inata i na garantnite uslovi 
na dobra, proizvodi ili uslugi kako i vo site fakturi i 
smetki ( art. 2). Pri prevodi na drugi stranski jazici, 
“francuskiot natpis treba da e isto tolku ~itliv, jasen i 
razbirliv” kako i natpisite na drugite stranski jazici       
(art. 4). Isklu~ok pravat “karakteristi~nite proizvodi so 
stranski imiwa koi ve}e &  se poznati na javnosta ( art. 2). 
Prekr{ocite gi konstatiraat ovlasteni lica koi vr{at 
postojana kontrola ( art. 16), a za prekr{itelite se 
predviduvaat i soodvetni kazni69. 

                                                 
69 Décret n˚ 95- 240 du 3 mars 1995 pris pour l’application de la loi n˚ 94- 665 du 4 août 
1994 relative à l’emploi de la langue française, Journal officiel du 5 mars 1995. 
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85. Pri vr{eweto na kontrola, prioritet imaat 
proizvodite i uslugite koi se direktno povrzani so 
bezbednosta i zdravjeto na potro{uva~ite koi treba da 
imaat jasna i razbirliva informacija. Spored Izve{taite 
za primena na Zakonot od 4 avgust 1994 godina za upotreba 
na francuskiot jazik70, od 1990 do 2000 godina brojot na 
izvr{enite kontroli e vo postojan porast, a od 1996 godina 
se zabele`uva tendencija na namaluvawe na konstatiranite 
prekr{oci ( ibid., 2000, 25). Toa se dol`i na s# pogolemoto 
zapoznavawe na javnosta so odredbite od zakonot. Ako pak 
za osnova na prekr{ocite go zememe stranskiot jazik od 
kogo ne e izvr{en prevod na francuski, toga{ na prvo 
mesto se nao|a angliskiot, pred germanskiot, italijanskiot 
i {panskiot. 

Vo vr{eweto na kontrola se vklu~uvaat i ovlastenite 
asocijacii za za{tita na francuskiot jazik koi pokraj 
mo`nosta za poveduvawe na krivi~na postapka protiv 
nepo~ituva~ite na zakonskite odredbi, redovno im davaat 
soveti na site subjekti koi }e go pobaraat toa, a 
podgotvuvaat i pove}e mediumski kampawi za pravilna 
primena na jazikot. 

Biroto za kontrola na propagandnata programa (Bureau 
de vérification de la publicité) izvr{uva fakultativna proverka 
na jazikot na reklamniot materijal kaj site  mediumi, osven 
kaj televiziskite, kade vr{i zadol`itelna kontrola. Toa 
postojano potsetuva na zakonskite odredbi za jazikot. 

Vo 1999 i 2000 godina, najgolem broj od prekr{ocite 
se registrirani od strana na sudovite vo Pariz i na jugot 
na Francija (ibid., 37), a pri izrekuvaweto na kaznite 
sudiite mo`at da go koristat pravoto na kumulativen 
princip (principe de cumul) {to zna~i izrekuvawe na tolku 
kazni kolku {to ima proizvodi so koi e napraven 
prekr{okot. 

86. Isto taka, site informacii pri pravewe na 
dogovor za osiguruvawe treba da bidat jasno napi{ani na 
francuski jazik71, so {to se obezbeduva informiraweto na 
osigurenikot kako potro{uva~. 

                                                 
70 Ministère de la culture, Délégation générale à la langue française, Rapports au Parlement 
sur l’application de la loi du 4 août 1994 relative à l’emploi de la langue française, 1997- 
2001: 
http://www.dglf.culture.gouv.fr 
71 Code des assurances, Partie Legislative, Livre I: Le contrat, art. L 112 – 3. 
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5. 2 Za{tita na rabotnikot 

 
87. Glavnite odredbi vo ovaa oblast poteknuvaat od 

Zakonot od 1994 godina za upotreba na francuskiot jazik i 
Zakonikot za rabota ( Code du travail). So niv se nalo`uva 
zadol`itelna upotreba na francuskiot jazik pri davawe na 
odredeni informacii na rabotnikot od strana na 
rabotodava~ot pri sklu~uvawe na dogovorite za rabota ( Loi 
du 4 août 1994…, art. 8 & Code du travail, art. L. 121 – 1), vo 
vnatre{nata pravna regulativa na pretprijatijata (Loi …, 
art. 9 – 1 & Code …, art. L.122 – 35), vo site dokumenti koi 
sodr`at obvrski i odredbi neophodni za rabotnikot pri 
vr{eweto na negovata rabota, osven onie dokumenti koi se 
ispra}aat vo stranstvo ili pristignuvaat ottamu ( loi…, art. 
9- 2 & Code…, art. L. 122- 39- 1), potoa vo site spogodbi i 
kolektivni rabotni dogovori ( Loi…,art. 9-IV & Code…, art. 
L. 132- 2-1) kako i pri ponudi za rabota od strana na site 
slu`bi koi se nao|aat na teritorijata na Francija, bez 
razlika na nacionalnosta na izdava~ot (nositelot) na 
ponudata ili rabotodava~ot, ili nadvor od nejzinata 
teritorija, vo slu~aj koga nositelot na ponudata e 
Francuzin (Loi…, art. 10 & Code…, art. L. 311 – 4).  

88. Iako kako kontrolori na primenata na 
francuskiot jazik vo ovaa oblast se nazna~eni trudovata 
inspekcija i profesionalnite sindikati koi mo`at da 
povedat sudska postapka ( Code du travail, art. L. 411 –11), 
sepak treba da se istakne deka za razlika od sistematskata 
kontrola vo odnos na jazikot koja se vr{i vo domenot na 
informirawe na potro{uva~ite, podatocite so koi 
raspolaga Generalnata delegacija  za francuski jazik se 
necelosni i ne ovozmo`uvaat da se zapoznae realnata 
sostojba. Toa e taka za{to e nevozmo`no da se imaat na uvid 
site dokumenti koi sodr`at odredbi neophodni za 
rabotnikot pri vr{ewe na negovata rabota. 

Spored Izve{taite na ministerstvoto za kultura i 
komunikacii i onie na asocijacijata “Le droit de 
comprendre”72, s# pove}e golemi francuski firmi go 
upotrebuvaat angliskiot kako raboten jazik so stranskite 

                                                 
72 Droit de comprendre, La langue française dans tous ses états, Rapport des associations, 
Paris, 1999, 21 – 31. 
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klienti za{to vo nego gledaat efikasno sredstvo za 
komunikacija so delovnite partneri. Nasproti niv, 
postojat i takvi koi se posebno ~uvstvitelni na jazi~noto 
pra{awe taka {to na  vrabotenite vo nivnite stranski 
filijali im nametnuvaat zadol`itelno izu~uvawe na 
francuskiot jazik.  

Vo poedine~nite dogovori za rabota, vo vnatre{nata 
pravna regulativa na pretprijatijata i vo kolektivnite 
spogodbi ne se zabele`ani problemi vo odnos na primenata 
na francuskiot jazik. 

Vo odnos na ponudite za rabota koi se napi{ani na 
stranski jazik, se zabele`uva tendencija na namaluvawe na 
prekr{uvawata koi se odnesuvaat na primenata na 
francuskiot jazik. Trudovata inspekcija postojano gi 
potsetuva rabotodavcite i site drugi nositeli na ponudi za 
rabota, za zakonskite odredbi koi se odnesuvaat na  
za{titata i upotrebata na jazikot. 

 
 

5. 3 Nauka i tehnika 
 

89. Zaradi {irinata na ovaa oblast, a i zaradi podobra 
analiza i prezentirawe, istata ja podelivme na tri 
podoblasti: 

1- francuskiot jazik pri odr`uvawe na 
manifestacii, seminari i kongresi, 

2- francuskiot jazik vo spisanijata i drugite 
vidovi publikacii, 

3-  francuskiot jazik vo obrazovanieto, ispitite, 
konkursite i tezite. 
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5. 3. 1 Manifestacii, seminari i kongresi 

 
90. Postojat tri obvrski koi moraat da se po~ituvaat 

pri odr`uvaweto na me|unarodnite manifestacii, 
kongresi ili seminari koi se odr`uvaat vo Francija: sekoj 
u~esnik da mo`e da se izrazuva na francuski jazik, 
dokumentite koi ja pretstavuvaat programata na ovie 
sobiri da se napi{ani na istiot jazik, a isto taka i 
rabotnite i site drugi dokumenti za vreme na odr`uvaweto 
i onie koi }e se objavat posle ovie manifestacii da 
sodr`at barem rezime na francuski jazik ( Loi du 4 août…, 
art. 6). Poa|aj}i od obvrskata i `elbata na u~esnicite za 
izrazuvawe na francuski jazik, a so cel istite da bidat 
razbrani od stranskite u~esnici na sobirite, postoi 
obvrska za ovozmo`uvawe na simultan ili konsekutiven 
prevod. Nepo~ituvaweto na ovie odredbi povlekuva 
soodvetna kazna i obvrska za  site subjekti  da gi vratat 
dobienite finansiski sredstva koi im se dadeni za 
odr`uvawe na sobirot73.  

91. Generalnata delegacija za francuski jazik koja  
spored Cirkularnoto pismo od 1996 godina74 e zadol`ena za 
vr{ewe na kontrola vo ovaa oblast (ibid., 3.1), ne 
zabele`ala problemi vo odnos na primenata na ovie 
obvrski, osven pri preveduvaweto na sobirite koe naj~esto 
se izostava zaradi visokata cena na ~inewe. Zatoa od 1996 
godina, Delegacijata dava finansiska pomo{ za 
preveduvawe na me|unarodnite sobiri koi se odr`uvaat vo 
Francija, vrz osnova na vospostavenite  kriteriumi, na 
stavovite na ekspertite od odnosnata oblast i misleweto 
na komisijata koja specijalno e oformena za ovaa namena, 
Komisijata za pomo{ pri simultano preveduvawe 
(Commission d’aide à l’interprétation simultanée-CODALIS). 

 

 

 

 

                                                 
73 Nouveau code pénal, art. 131- 13. 
74 Circulaire du 19 mars 1996 concernant l’application de la loi n˚ 94- 665 du 4 août 1994 
relative à l’emploi de la langue française, Journal officiel du 20 mars 1996. 



Sovremenata jazi~na politika na Francija ... 
Zoran Nikolovski 

 64 

 
5. 3. 2 Spisanija i publikacii 

 
92. Site spisanija i publikacii vo Francija, izdadeni 

od pravno ili fizi~ko lice koi primaat finansiska 
pomo{ od dr`avata, ako se napi{ani na stranski jazik, 
moraat da sodr`at barem rezime na francuski jazik ( Loi du 
4 août 1994…, art. 7). Ova se odnesuva na nau~nite spisanija i 
publikacii koi se podeleni vo dve kategorii: 

- Primarni spisanija, 
- Sintezni spisanija. 
Primarnite spisanija ( Revues de communication 

primaire) imaat za cel izlagawe na novi nau~ni fakti 
nameneti na me|unarodnata nau~na javnost. Naj~esto 
objavenite statii se napi{ani na angliski jazik. Onie 
spisanija koi se pomagaat od dr`avnite fondovi, celosno ja 
po~ituvaat obvrskata za pravewe na rezime na francuski 
jazik. 

Sinteznite spisanija ( Revues de synthèse) se nameneti 
za prenesuvawe na najva`nite i najnovite nau~ni 
dostignuvawa do po{irokata javnost. Naj~esto se pi{uvaat 
na francuski jazik, me|utoa ne e isklu~ena mo`nosta da 
bidat dvojazi~ni ili pove}ejazi~ni. Vo vtoriov slu~aj ovie 
spisanija moraat da sodr`at rezime na francuski jazik. 

Istite obvrski se odnesuvaat i na site drugi formi na 
nau~ni publikacii, izve{tai, zbornici, sintezni trudovi, 
studii itn., a zabele`ani se celosni po~ituvawa na 
zakonskite odredbi za primena na jazikot vo niv. 

93. Vo odnos na subvencioniraweto na spisanijata, 
zabele`avme s# pogolem interes za dobivawe na tie 
sredstva, me|utoa zaradi za~uvuvawe na kvalitetot i 
po~ituvawe na visokite kriteriumi na nau~nost na 
objavenite trudovi, prose~nata finansiska pomo{ 
ostanuva stabilna i nepromenliva za finansirawe na 
spisanijata od pove}e nau~ni oblasti. 

94. Osoben pridones vo ovaa oblast dava i 
oformuvaweto na Nacionalniot centar na knigata ( Centre 
national du livre) ~ija misija, me|u drugoto, se sostoi i vo 
odbrana i {irewe na francuskiot jazik i kultura kako i 
pottiknuvawe na preveduvaweto na stranski dela na 
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francuski jazik i obratno75. Isto taka negova cel e i 
pottiknuvawe na pora~kite od strana na francuskite i 
stranskite biblioteki, kulturni ustanovi i kni`arnici za 
otkupuvawe na dela napi{ani na francuski jazik koi imaat 
posebno nau~na, tehni~ka ili kulturna va`nost76. 

 
5. 3. 3 Obrazovanie, ispiti, konkursi i tezi 

 
95. Francuskiot jazik se upotrebuva zadol`itelno vo 

izveduvaweto na nastavata, ispitite, konkursite i 
magisterskite i doktorskite tezi vo site javni i privatni 
{kolski ustanovi. Isklu~ok pravat u~ili{tata kade se 
izu~uvaat regionalnite jazici i kulturi, u~ili{tata od 
me|unaroden karakter i onie nameneti za stranski 
dr`avjani (Loi du 4 août 1994…, art. 11). “Vladeeweto na 
francuskiot jazik i poznavaweto na dva drugi stranski 
jazika se edni od glavnite celi na obrazovanieto”77. 
Generalnata delegacija za francuski jazik ne zabele`ala 
prekr{uvawe na ovie zakonski odredbi bez razlika na 
nasokata ili vidot na u~ili{tata. 

Vo odnos na magisterskite i doktorskite tezi, 
zabele`ani se retki slu~ai koga tie se pi{uvaat na 
stranski jazik, samo toga{ koga nau~nata tema e 
obrabotuvana vo sorabotka so stranski laboratorii i 
istra`uva~ki centri. Site trudovi sodr`ele rezime na 
francuski jazik. Vrz osnova na Cirkularnoto pismo od 
mart 1996 godina, postoi mo`nost za komentorstvo pri 
izrabotkata na tezata, a vo toj slu~aj taa mo`e da bide 
napi{ana na eden od oficijalnite jazici na dvete zemji 
kade se izveduva komentorstvoto, dopolneta so rezime na 
vtoriot jazik78. Zemeno vo op{ti crti i vo ovoj slu~aj ne se 
zabele`ani prekr{uvawa. 

96. Vo dodiplomskite i postdiplomskite studii se 
zabele`uva s# pogolema upotreba na angliskiot jazik vo 
                                                 
75 Décret n˚ 93- 397 du 19 mars 1993 relatif au Centre national du livre, Journal officiel n˚ 
68 du 21 mars 1993, art. 3.  
 
76 Décret n˚ 96 – 421 du 13 mai 1996 modifiant le décret n˚ 93- 397 du 19 mars 1993 relatif 
au Centre national du livre, Journal officiel n˚ 115 du 18 mai 1996, art. 1 er. 
 
77 Loi n˚ 89- 486 du 10 juillet 1989 d’orientation sur l’éducation, Journal officiel du 14 juillet 
1989 et B. O. special n°4 du 31 août 1989, art. 1 er. 
78 Op. cit., 2. 4. 2. 
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izveduvaweto na nastavata vo odredeni nasoki. Se predlaga 
vo izveduvaweto na nastavata da se vklu~at i drugi 
stranski jazici. 

97. Nepoznavaweto na francuskiot jazik neminovno 
doveduva do isklu~uvawe na edinkata od socijalnite tekovi 
i nejzino izolirawe. Zatoa edna od celite na francuskoto 
obrazovanie e borba protiv nepismenosta vo koja se 
vklu~uvaat site javni i privatni obrazovni ustanovi, 
profesionalnite asocijacii, sindikatite, regionalnite 
vlasti i drugi dr`avni instanci79. Vo soglasnost so 
Zakonot od 1998 godina se prezemaat pove}e obrazovni 
akcii i merki ~ija cel e socijalna reintegracija na licata 
koi imaat problemi od ovoj vid ( Rapport au Parlement…, 2000, 
113- 119). 

 
5. 4. Javni slu`bi 

 
98. Javnite slu`bi imaat golema uloga vo 

za~uvuvaweto na statusot na francuskiot jazik na 
vnatre{en plan, potoa pri negovoto promovirawe kako 
jazik na me|unarodnata komunikacija kako i vo neguvaweto 
na jazi~nata i kulturnata razli~nost. Zaradi pogolema 
preglednost pri obrazlo`uvaweto na situacijata vo odnos 
na francuskiot jazik vo ovaa oblast, istata ja podelivme na 
tri dela: 

- Javnite slu`bi i primenata na francuskiot jazik 
na vnatre{en plan, 

- Javnite slu`bi i promovirawe na francuskiot 
jazik kako jazik na me|unarodnata komunikacija, 

- Terminolo{ko zbogatuvawe na francuskiot jazik. 
 

 

 

 

 

                                                 
79 Loi n˚ 98- 657 du 29 juillet 1998 d’orientation relative à la lutte contre les exclusions, 
Journal officiel n˚ 175 du 31 juillet 1998, art. 24. 
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5. 4. 1 Javnite slu`bi i primenata na 
francuskiot jazik na     vnatre{en plan 
 

99. Vo ovaa nasoka, javnite slu`bi poa|aat od 
ustavniot princip deka francuskiot jazik e jazik na 
republikata. Spored Cirkularnoto pismo od april 1994 
godina80, tie treba da obezbedat striktna primena na site 
administrativni odluki koi se odnesuvaat na upotrebata na 
francuskiot jazik, dosledno da gi primenuvaat site 
novosozdadeni termini od terminolo{kite komisii i site 
dokumenti koi }e gi objavuvaat da ne se vo sprotivnost  so  
odredbite za upotreba na  francuskiot jazik.  Zabele`avme 
deka vo vrska so ova Cirkularno pismo, do 28 septemvri 
1999 godina bea isprateni u{te 14 so sli~na sodr`ina, 
nameneti za sekoe ministerstvo oddelno. 

100. Vedna{ potoa i Zakonot za upotreba na 
francuskiot jazik od 1994 godina gi odreduva obvrskite 
kon koi treba da se pridr`uvaat javnite slu`bi. Nekoi od 
niv se odnesuvaat i na prethodnite oblasti na primena na 
sovremenata jazi~na politika na Francija vo odnos na 
francuskiot jazik: site natpisi i oglasi postaveni na 
javni mesta od strana na pravni lica treba da sodr`at 
prevod barem na dva jazika (art. 4), dogovorite koi gi 
sklu~uvaat pravnite lica da se pi{uvaat na francuski 
jazik, osven isklu~ocite predvideni so zakon (art. 5), 
manifestaciite, seminarite i kongresite da se 
preveduvaat od i na francuski jazik ( art. 6), site spisanija 
koi se pi{uvaat na stranski jazik da sodr`at i rezime na 
francuski ( art. 7), se zabranuva upotreba na stranski izraz 
ili termin vo za{titnata marka na odreden proizvod koga 
ve}e postoi ist takov na francuski jazik ( art. 14). 

Op{ta karakteristika na ovoj period, me|u drugoto e 
i pottiknuvaweto kon pove}ejazi~nost ( art. 4) na vnatre{en 
i nadvore{en plan preku koja Francija se bori protiv 
globalnata tendencija za ednojazi~nost i nadmo}nost na 
angliskiot jazik. 

101. Iako so odredeni problemi, sepak odredbite so 
koi se zadol`uva javnata administracija, vo odnos na 

                                                 
80 Circulaire du Premier Ministre du 12 avril 1994 relative à l’emploi de la langue française 
par les agents publics, Journal officiel du 20 avril 1994. 
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primenata na francuskiot jazik na vnatre{en plan, uredno 
se po~ituvaat81. 

102. Na internet sajtovite se nalo`uva zadol`itelna 
upotreba na francuskiot jazik82, pritoa “obrnuvaj}i 
najgolemo vnimanie istiot da nema {teta od razvojot na 
ovie sredstva” (za komunikacija)83. Za regulirawe na 
jazikot vo ovaa oblast, vo periodot od 1996 do vtorata 
polovina na 1999 godina, zabele`avme donesuvawe na 
vkupno 8 administrativni odluki. So Cirkularnoto pismo 
od 1999 godina84 se precizira deka terminite koi se 
upotrebuvaat na sajtovite treba da korespondiraat na 
terminolo{kite listi koi se objavuvaat vo Slu`ben 
vesnik, a se dopu{ta i nivno preveduvawe na angliski jazik 
dokolku postoi i vtor prevod na drug stranski jazik ~ij 
izbor zavisi od celta i namenata na sajtot ( ibid., 2. 2. 2. 
Langue). Davaweto primer i pottiknuvaweto na 
pove}ejazi~nost na internet sajtovite samo gi zacvrstuvaat 
poziciite na francuskite javni slu`bi na svetsko 
ramni{te vo odnos na globalnoto po~ituvawe na jazi~nata 
i kulturnata razli~nost na internet mre`ata. 

Vo odnos na primenata na gorenavedenite odredbi vo 
ovaa oblast izvr{ivme analiza na 65 sajtovi koi pripa|aat 
na francuskite javni slu`bi i zabele`avme deka skoro kaj 
site sajtovi e zastapena dvojazi~nosta francuski - 
angliski jazik. Kaj rubrikite koi se nameneti za 
francuskite dr`avjani ne postoi prevod na stranski jazik. 
Nekoi nau~no – istra`uva~ki institucii pokraj 
publikaciite na francuski jazik sodr`at i rezimea na 
angliski jazik, a sajtovite na odredeni javni slu`bi koi 
sodr`at i korisni informacii za razni partneri vo 
svetot, imaat i prevod na jazikot na zemjata za koja se 
nameneti informaciite, spored ~lenot 6 od Cirkularnoto 
pismo od 1994 godina. 

103. Vo najnoviot period na sovremenata jazi~na 
politika na Francija vo odnos na francuskiot jazik 
                                                 
81 Droit de comprendre, op. cit., 55- 60 & Rapport au Parlement…, 61 – 68. 
82Circulaire du 15 mai 1996 relative à la communication, à l’information et à la 
documentation des services de l’Etat sur les nouveaux résaux de télécommunication, Journal 
officiel n˚ 116 du 19 mai 1996, 2. b.  
83 Circulaire du 6 mars 1997 relative à l’emploi de français dans les systèmes d’information 
et de communication des administrations et établissements publics de l’Etat. 
84 Circulaire du 7 octobre 1999 relative aux sites internet des services et des établissements 
publics de l’Etat, Journal officiel n˚ 237 du 12 octobre 1999. 
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prodol`uva tendencijata za podobruvawe na kvalitetot na 
jazikot na site administrativni tekstovi. Vo taa nasoka 
zabele`avme donesuvawe na tri pravni akti85 so koi se 
potsetuvaat vrabotenite vo javnata administracija na 
pravilnata upotreba na francuskiot jazik pri sostavuvawe 
na administrativnite dokumenti so {to tie }e mo`at da 
bidat pove}e razbrani od subjektite na koi im se upatuvaat. 
Isto taka, so taa cel e i sozdavaweto na Orientacioniot 
komitet za poednostavuvawe na administrativniot jazik      
(Comité d’orientation pour la simplification du langage 
administrative)86 koj e zadol`en za formulirawe na 
konkretni predlozi za podobruvawe na kvalitetot na 
administrativniot jazik kako i za  sledewe na nivnata 
konkretna primena od strana na javnata administracija. 

 
5. 4. 2 Javnite slu`bi i promoviraweto na 

francuskiot jazik kako jazik na me|unarodnata 
komunikacija 

 
104. Vo odnosite so stranskite lica i institucii, 

javnite slu`bi moraat celosno da gi po~ituvaat pravilata 
za upotreba na francuskiot jazik vo me|unarodnite odnosi 
( Circulaire du 12 avril 1994, art. 6), pritoa ne favoriziraj}i 
nitu eden stranski jazik. Pri sklu~uvawe na me|unarodni 
bilateralni ili multilateralni dogovori, francuskite 
pregovara~i moraat da go upotrebuvaat francuskiot jazik, 
a dokolku ne postoi mo`nost od drugata strana, se dopu{ta 
upotreba na jazikot na pregovara~ite ili na tret jazik koj 
se dogovara vo prvite fazi na pregovaraweto87. 

                                                 
85- Circulaire du 2 janvier 1993 relative aux règles d’élaboration, de signature et de 
publication des textes au Journal officiel et à la mise en oeuvre de procédures particulières 
incombant au Premier minister.  
   - Circulaire du 20 septembre 1994 relative aux règles applicables aux nominations des 
mebres des conseils et des dirigeants des établissaments publics et entreprises du secteur 
public.  
   - Circulaire du 30 janvier 1997 relative aux règles d’élaboration, de signature et de 
publication des textes au Journal officiel et à la mise en oeuvre de procédures particulières 
incombant au Premier ministre, art. 1. 1. 1. 
86 Arrêté du 2 juillet 2001 portant création d’un comité d’orientation pour la simplification 
du langage administratif, Journal officiel n˚ 152 du 3 juillet 2001. 
87 Circulaire du 30 mai 1997 relative à l’élaboration et à la conclusion des accords 
internationaux, Journal officiel n°125 du 31 mai 1997, III- Rédaction et présentation. 
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105. Iako francuskiot jazik e oficijalen ili raboten 
jazik na mnogu me|unarodni institucii, sepak 
pretstavnicite  na javnite slu`bi se soo~uvaat so odredeni 
pote{kotii vo negovata primena. 

106. Vo Generalnoto sobranie na Organizacijata na 
obedinetite nacii i pokraj faktot {to francuskiot e eden 
od oficijalnite  ili rabotni jazici, angliskiot jazik ja 
potvrduva svojata nadmo}nost: vo 1992 godina brojot na 
delegaciite koi se izrazuvaat na angliski e 74, a na 
francuski 31, za vo 1999 godina toj da se zgolemi na 95 
delegacii na angliski, a da padne na 26 delegacii na 
francuski jazik88. Najgolem del od oficijalnite 
dokumenti se pi{uvaat isto taka prvo na angliski jazik, a 
mnogu ~esto se pojavuvaat problemi vo preveduva~kiot 
sektor {to doveduva da zadocnuvawe pri distribuiraweto 
na prevedenite dokumenti na francuski jazik. Istoto va`i 
i za kontaktite pome|u pove}eto francuski ministerstva 
so odnosnite institucii vo OON. Postojanite 
pretstavnici na Francija vo me|unarodnite organizacii vo 
golema mera svoeto vnimanie go naso~uvaat na upotrebata i 
po~ituvaweto na statusot na francuskiot jazik: se zalagaat 
za toa me|unarodnite funkcioneri od drugite zemji 
zadol`itelno da go poznavaat francuskiot jazik kako eden 
od rabotnite jazici, se postavuvaat rakovoditeli od 
francusko poteklo na odredeni sektori koi imaat 
strategisko zna~ewe za za~uvuvaweto na statusot na 
jazikot, se dodeluvaat sredstva za zapo~nuvawe na jazi~ni 
kursevi vo mnogu me|unarodni institucii. Tie go 
pottiknaa nazna~uvaweto na koordinator za jazi~ni 
pra{awa pri Organizacijata na obedinetite nacii kako i 
sozdavaweto na Konsultativniot komitet za jazi~en 
pluralizam ( Comité consultatif pour le pluralisme linguistique) na 
Unesko itn. 

107. Vo instituciite na Evropskata Unija 
francuskiot isto taka e oficijalen i raboten jazik89. Toj 
mo`e da se upotrebuva za vreme na odr`uvaweto na 
oficijalnite i neoficijalnite sredbi, vo odnosite so 
instituciite na Unijata, vo kontaktite so pretstavnicite 
                                                 
88 Délégation générale à la langue française, La place de la langue française dans les 
institutions internationales, Paris, 2000, 4. 
89 Règlemet nº 1 du 15 avril 1958 portant fixation du régime linguistique de la Communauté 
européenne, art. 1. 
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na drugite zemji- ~lenki pri {to se dopu{ta upotreba na 
jazikot na zemjata na sogovornikot dokolku francuskiot 
pretstavnik go vladee. Evropskite biblioteki i 
dokumentacioni centri moraat da im dadat posebno mesto 
na izdanijata koi se objavuvaat na francuski jazik 90. 

Spored istra`uvaweto na Generalnata delegacija za 
francuski jazik od 1999 godina, najgolemiot broj na 
rabotni dokumenti koi se isprateni od Evropskiot sovet i 
Evropskata komisija  do odnosnite francuski instanci se 
napi{ani na angliski, dodeka onie koi se isprateni od 
Evropskiot parlament i Evropskiot sud kako i onie koi se 
odnesuvaat na oficijalnite sredbi, naj~esto se napi{ani 
na francuski jazik ( Rapport au Parlement…, 2000, 76- 81). 

Me|utoa i vo Evropskata Unija se zabele`uva 
stagnacija na francuskiot jazik, osobeno po 
pristapuvaweto na nefrankofonskite zemji vo nea. Duri i 
vo odnosite pome|u Unijata so frankofonskite zemji od 
Afrika vo komunikacijata se upotrebuva samo angliskiot 
jazik. Unijata si dozvoluva negova upotreba  duri i vo 
odnosite so francuskite pretprijatija. 

Za vreme na svoeto pretsedatelstvuvawe, vo vtorata 
polovina od 2000 godina, Francija mo{ne silno reagira 
protiv upotrebata samo na eden jazik i se zalaga za 
pove}ejazi~nost. Taa gi zasiluva preveduva~kite slu`bi za 
francuski jazik vo evropskite institucii, organizira 
jazi~ni kursevi za funkcionerite na zemjite - ~lenki i 
zemjite - pretendenti za ~lenstvo vo Unijata, vr{i 
obu~uvawe na preveduva~i po francuski jazik od zemjite – 
pristapni~ki na Unijata, a poveduva i pove}e akcii vo 
korist na pove}ejazi~nosta vo novite informativni i 
komunikativni tehnologii: zasileno preveduvawe na 
evropskite sajtovi na pove}e jazici, pu{tawe vo upotreba 
na avtomatski internet- preveduva~ i interaktivna 
internet- gramatika po francuski jazik. 

108. Se zasiluvaat i vrskite na Francija so 
frankofonskite zemji i institucii. Isto taka i nivnite 
pretstavnici vo me|unarodnite institucii vo sekoja mo`na 
prilika go upotrebuvaat francuskiot jazik. Francija e 
glaven koordinator na site akcii koi se naso~eni kon 
{irewe na frankofonijata vo svetot. Taa vodi politika na 

                                                 
90 République française, Le Français dans les institutions européennes, 2000, 4- 14. 
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sorabotka so me|unarodnite frankofonski organizacii, 
predlaga merki i gi pottiknuva i gi definira akciite koi 
se prezemaat za razvoj na frankofonijata i na francuskiot 
jazik91 . 

So pottiknuvawe na mladite nau~ni kadri od 
frankofonskite zemji da zemat u~estvo vo rabotata na 
mnogubrojnite me|unarodni institucii i preku osnovaweto 
na Fondot za pomo{ pri preveduvawe i tolkuvawe (Fonds 
d’aide à la traduction et à l’interprétation), se zgolemuva 
upotrebata na francuskiot jazik za vreme na odr`uvaweto 
na me|unarodnite manifestacii koi se odr`uvaat nadvor 
od Francija. 

109. Odbranata na statusot i {ireweto na 
francuskiot jazik vo svetot e cel i na Direkcijata za 
kulturna sorabotka i francuski jazik (Direction de la 
coopération culturelle et du français) pri ministerstvoto za 
nadvore{ni raboti na Francija koja izrabotuva planovi i 
programi za izu~uvawe na francuskiot jazik vo svetot. Za 
taa cel taa e vo postojan kontakt so mre`ata na 
francuskite institucii i centri, so francuskite alijansi, 
a sorabotuva i so site drugi institucii vo koi na 
francuski jazik se obrazuvaat stranci od celiot svet92. 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
91- Décret nº 93- 797 du 16 avril 1993 relatif aux attributions du ministre de la culture et de 
la francophonie, Journal officiel nº 92 du 20 avril 1993, art. 5, 6, 7. 
    - Décret nº 91- 1094 du 21 octobre 1991 relatif aux attributions du ministre délégué à la 
francophonie, Journal officiel du 22 octobre 1991. 
    -  Décret nº 92- 1231 du 24 novembre 1992 relatif aux attributions du secrétaire d’Etat à la 
francophonie et aux relations culturelles extérieures, Journal officiel du 25 novembre 1992. 
92 Arrêté du 25 juillet 2001 modifiant l’arrêté du 10 décembre 1998 relatif à l’organisation de 
l’administration centrale du ministère des affaires étrangères, Journal officiel nº 173 du 28 
juillet 2001, art. 5. 
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5. 4. 3 Terminolo{ko zbogatuvawe na 
francuskiot jazik 

 
 

110. Za da mo`e francuskiot jazik da go za~uva svojot 
status na me|unaroden, toj mora da se zbogatuva so termini 
od site oblasti preku koi }e mora da ja izrazuva 
sovremenosta. Zbogatuvaweto na jazikot e edna od 
karakteristikite {to ja ozna~uva sovremenata jazi~na 
politika na Francija ( supra, 54, 64, 80). 

111. So sozdavaweto na Generalnata komisija i na 
Specijaliziranite komisii za terminologija i neologija, 
se pottiknuva sozdavaweto na novi termini i se zgolemuva 
nivnata primena vo razni oblasti: ekonomija, prirodni 
nauki, tehnika, pravo itn. Ovie komisii pridonesuvaat i za 
{irewe na frankofonijata i pottiknuvawe na 
pove}ejazi~nosta vo svetski ramki. Tie isto taka se vo 
kontakt so srodnite institucii od frankofonskite zemji 
so koi rabotat na izedna~uvawe na novosozdadenite izrazi 
i termini, so me|unarodnite organizacii kako i so 
instituciite za me|unarodna standardizacija (Décret du 3 
juillet 1996, art. 1er). 

Vo mart 2001 godina e osnovana poslednata, 
osumnaesetta po red, komisija za terminologija i neologija 
pri ministerstvoto za mladi i sport93 Postojat u{te 17 
takvi  komisii  vo edinaeset  ministerstva. Skoro  kaj  site 
komisii postoi Visok funkcioner za terminologija i 
neologija ( Haut fonctionnaire de terminologie et de néologie) i 
posebna slu`ba koja e zadol`ena za koordinirawe na site 
aktivnosti od ovoj domen. 

Vo 2000 godina Generalnata komisija za terminologija 
i neologija, preku svoite specijalizirani komisii, 
izvr{uva revizija na site termini, izrazi i definicii 
objaveni vo Slu`ben vesnik na Francija vo periodot od 
1973 do 1996 godina. Rezultatite od revizijata se objavuvaat 
vo Terminolo{kiot repertoar ( Répertoire terminologique)94 
koj opfa}a 3000 celosno revidirani edinici. 
                                                 
93 Arrêté du 27 mars 2001 portant création d’une commission spécialisé de terminologie et 
de néologie au ministère de la jeunesse et des sports, Journal officiel nº 78 du 27 mars 2001. 
94 Répertoire terminologique, Révision des listes antérieurement publiées, Edition 2000: 
http://www.culture.gouv.fr/culture/dglf/terminologie/repertoireJO220900/A2200002.html 
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So vladinata programa za podgotovki za vlez na 
Francija vo informativnoto op{testvo, se istaknuva 
golemata uloga {to ja imaat novosozdadenite termini vo 
ovaa oblast pri {to & se nalo`uva na Generalnata komisija 
za terminologija i neologija, vo sorabotka so 
specijaliziranite komisii, da izraboti terminolo{ki 
listi od ovaa oblast. Dosega se izdadeni dve, a se 
podgotvuva u{te edna takva lista95. 

Isto taka se izdavaat bro{uri na novosozdadenite 
termini od pove}e oblasti i besplatno se pra}aat do site 
oddeli na javnite slu`bi i na odnosnite asocijacii ~ija 
aktivnost e povrzana so odredenata oblast za koja e 
nameneta listata. Site termini i listi mo`at da se simnat 
i od sajtot na Generalnata delegacija za francuski jazik96. 

112. Vo ovaa oblast se prodlabo~uvaat i kontaktite so 
srodnite institucii od frankofonskite zemji. Preku 
postojani kontakti se ovozmo`uva u~estvo na eksperti od 
pove}e zemji pri odreduvaweto na sostavot na 
novosozdadenite terminolo{ki listi so {to se namaluva i 
mo`nosta za pojavuvawe na terminolo{ki razliki vo 
frankofonskite zemji. Vo 2000 godina se organiziraat dve 
sredbi na francuski eksperti so kolegi od Kanada i 
Belgija so cel da se definira sostojbata na 
terminolo{kata politika vo odnos na francuskiot jazik 
vo tie dr`avi ( Rapport au Parlement…, 2000, 86). 

113. Iako retko se praktikuvala, sepak u{te od 1986 
godina se nalo`uva upotreba na posebna forma vo `enski 
rod na imenkite koi ozna~uvaat profesii, funkcii, ~inovi 
ili tituli ( Circulaire du 11 mars 1986) vo site oficijalni 
dokumenti na administracijata. Vo 1998 godina, `enite koi 
u~estvuvaat vo vladata baraat i s# po~esto upotrebuvaat 
forma na `enski rod na titulata minister (la ministre), a 
voedno zapo~nuvaat dvi`ewe za upotrebata na taa  forma da 
stane redovna govorna praktika. Zatoa so Cirkurnoto 
pismo od 1998 godina (supra, 78) &  se nalo`uva na 
Generalnata komisija za terminologija i neologija da 
zapo~ne istra`uvawe koe bi go rasvetlilo problemot, 

                                                 
95 La Commission générale de terminologie, Rapport annuaire d’activité 1999, 22: 
http://www.culture.fr/culture/DGLF/rapport/rap-act-99/rap1.html 
 
96 http://www.gdlf.culture.gouv.fr 
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pritoa prika`uvaj}i  ja sostojbata i vo drugite 
frankofonski zemji. Istra`uvaweto bi se zasnovalo vrz 
prethodnite istra`uvawa od 1984 i 1985 godina, izvr{eni 
od komisijata koja rabotela vo toj period. 

Ova nai{lo na silno sprotivstavuvawe od strana na 
~lenovite na Francuskata Akademija97. 

Generalnata komisija za terminologija i neologija vo 
oktomvri 1999 go dostavuva svojot Izve{taj98 vo koj se 
istaknuva deka vo princip, ne postojat pre~ki za 
upotrebata na `enskiot rod na imenkite koi ozna~uvaat 
zanimawa i profesii. Od druga strana, Komisijata se 
sprotivstavuva na upotrebata na `enskiot rod na imenkite 
koi ozna~uvaat javni funkcii i profesii vo 
administrativnite dokumenti na javnite slu`bi i smeta 
deka tamu striktno treba da se po~ituva praviloto na 
neutralnost na funkciite. Isto taka taa predlaga 
ponatamo{no istra`uvawe na ovaa problematika. So 
istoto Cirkularno pismo mu se nalaga na Nacionalniot 
institut za francuski jazik ( Institut national de la langue 
française) da sostavi bro{ura koja na korisnicite bi im 
davala upatstva vo odnos na upotrebata na najprilagodenite 
imenski formi vo `enski rod. Publikacijata99 e izdadena 
vo 1999 godina, a gi sodr`i pravilata za formirawe 
`enski rod na imenkite koi ozna~uvaat javna profesija, 
funkcija, ~in ili titula kako i formite od ma{kiot rod 
za istite imenki. Taa, isto taka ja dopu{ta i formata une 
ministre. 

Istoto cirkularno pismo dozvoluva upotreba na 
formite na `enski rod koi se vo {iroka upotreba: la 
secrétaire générale, la directrice, la conseillère, od strana na 
javnite slu`bi. 
 
 

 
                                                 
97 Marie- Josée de Saint Robert, La politique de la langue française, Presse Universitaire de 
France, Que sais- je?, Paris, 2000, 101. 
98 Commission générale de terminologie et de néologie, Rapport sur la féminisation des 
noms de métier, fonction, grade ou titre au Premier ministre, Ministère de la culture et de la 
communication, Paris, 1999. 
 
99 Annie Becquer, Bernard Cerquiglini, Nicole Cholevka, Femme, j’écris ton nom, Guide 
d’aide à la féminisation des noms des métiers, titres, grades et fonctions, Institut national de 
la langue française, La Documentation française, Paris, 1999. 
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5. 5. Mas - mediumi 

 
114. Tri ~lena od Zakonot od 1994 godina za upotreba 

na francuskiot jazik se odnesuvaat na ovaa oblast. Vo 
ekonomsko - propagandnata programa, pri ozna~uvawe, 
ponuduvawe, pretstavuvawe, prika`uvawe na upatstvoto na 
upotreba ili pri istaknuvawe na garantnite uslovi na edno 
dobro, proizvod ili usluga, zadol`itelno se upotrebuva 
francuskiot jazik (art. 2). Negovata upotreba e 
zadol`itelna i vo site reklamni poraki ili emisii na 
radioto ili televizijata ( art. 12). So ~lenot 13 pak, se 
obezbeduva na~eloto za upotreba na francuskiot jazik i 
{irewe na frankofonijata  od strana na site radio - 
difuzni institucii. 

Vo ovaa oblast predvideni se i ~etiri isklu~oci vo 
odnos na upotrebata na francuskiot jazik: 

- vo kinematografskite i audiovizuelnite 
ostvaruvawa vo originalna verzija, 

- vo muzi~kite dela ~ij tekst e celosno ili 
delumno napi{an na stranski jazik, 

- vo programite ili reklamnite poraki na stranski 
jazik ~ija cel e izu~uvawe na istiot, i 

- pri prenesuvawe na religiozni misi ( art. 12). 
115. Od 1990 godina postoi i obvrska za televiziskite 

stanici da emituvaat opredelena kvota na frankofonski 
ostvaruvawa100 i opredelena kvota na francuski pesni na 
radio stanicite101. 

116. Vo odnos na kinematografskoto proizvodstvo 
postojat pove}e pravni mehanizmi so koi se predviduva 
finansiska pomo{ za ostvaruvawata na francuski jazik, vo 
najnoviot period dopolneti so Dekretot od 1999 godina102. 

                                                 
100 Décret 90 – 66 du 17 janvier 1990 pour l’application du 2˚ de l’article 27 et du 2˚ de 
l’article 70 de la loi n˚ 86- 1067 du 30 septembre 1986 modifiée relative à la liberté de 
communication et fixant les principes généraux concernant la diffusion des oeuvres 
cinématographiques et audiovisuelles, art. 8. 
101 Loi n˚ 94 – 88 du 1er fevrier 1994 modifiant la loi n˚ 86- 1067 du 30 septembre 1986 
relative à la liberté de communication, Journal officiel n˚ 27 du 2 février 1994, art. 12. 
102 Décret n˚ 99- 130 du 24 février 1999 relatif au soutien financier de l’industrie 
cinématographique, Journal officiel n˚ 47 du 25 février 1999. 
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117. Za pravilnata primena na francuskiot jazik vo 
ovaa oblast zadol`en e Visokiot sovet za radiodifuzija     
( Conseil supérieur de l’audiovisuelle)103. 

118. Vo osnova ne se zabele`uvaat nekoi pogolemi 
prekr{uvawa na odredbite za primena na francuskiot 
jazik vo ovaa oblast ( Rapport au Parlement…, 2000, 88 - 106). 
Naj~estite prekr{oci se pravat so nepreveduvawe, 
ne~itlivost ili gramati~ki gre{ki vo reklamnite poraki. 
Zabele`ano e i se pogolemo prisustvo na anglicizmi na 
radio - televiziskite programi104 i vo pe~atot na {to 
reagiraat i ovlastenite asocijacii za odbrana na 
francuskiot jazik. Visokiot sovet za radiodifuzija 
redovno gi informira vrabotenite vo ovie institucii 
kako za odredenite jazi~ni nepravilnosti, taka i za novite 
zborovi koi se objavuvaat vo Slu`ben vesnik. Pogolemite 
televiziski difuzeri nazna~uvaat sovetnici (conseillers) i 
sorabotnici (collaborateurs) koi redovno interveniraat pri 
odredeni jazi~ni nepravilnosti koi se upotrebuvaat pri 
emituvaweto. Osven toa se emituvaat i brojni emisii  ~ija  
cel e unapreduvawe i {irewe na francuskiot jazik. 

Vo odnos pak na obvrskata so koja televiziite se 
zadol`uvaat godi{no na svoite programi da emituvaat 40% 
ostvaruvawa so originalen francuski izraz (oeuvres 
d’expression originale française)  vo  udarnite  termini 105, 
najgolemiot del od site ovlasteni difuzeri ja po~ituvale 
odredbata. Obvrskata gi opfa}a i kinematografskite 
ostvaruvawa na francuski jazik, a e po~ituvana od site 
televiziski ku}i. 

119. Sistemot na kvoti gi opfa}a i pesnite emituvani 
na radio stanicite. Od 1966 godina site privatni radija se 
zadol`eni vo udarnite termini da emituvaat minimum 40% 
od vkupnata programska {ema, pesni so francuski izraz od 
koi polovinata da im pripa|aat na sovremenite 
ispolniteli ili da se del od novata produkcija106. So 

                                                 
103 Loi n˚ 86 – 1067 du 30 septembre 1986 relative à la liberté de communication, art. 1er. 
104 Droit de comprendre, op. cit., 43- 46. 
105 Décret du 17 janvier 1990…, art 8, 9, art. 5: Constituent des oeuvres cinématographiques 
ou audiovisuelles d’expression originale française les oeuvres réalisées intégralement ou 
principalement en version originale en langue française ou dans une langue régionale en 
usage en France. 
106 Loi n˚ 99- 130 du 24 février 1999 relatif au soutien financier de l’industrie 
cinématographique, Journal officiel n˚ 47 du 25 février 1999, art. 32. 
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noviot Zakon od 2000 godina107ostanuva ve}e ustanovenata 
kvota, no se opredeluvaat kvotite za `anrovski 
specijaliziranite radija: onie koi go neguvaat 
francuskoto muzi~ko nasledstvo, 60% od emituvanite 
naslovi moraat da bidat frankofonski, od koi 10% da im 
pripa|aat na novite ispolniteli i na novata produkcija. 
Radijata ~ija `anrovska opredelenost e promovirawe na 
mladi ispolniteli moraat da emituvaat 35% frankofonski 
muzi~ki naslovi od koi barem 25% da im pripa|aat na 
novite ispolniteli108. 

Promenite na emituvanite kvoti na muzi~ki 
ostvaruvawa doa|aat zaradi podobro pretstavuvawe na 
sevkupnata radiodifuzna muzi~ka paleta kako i zaradi s# 
pogolemite otstapuvawa {to gi pravat francuskite radio 
stanici, ne po~ituvaj}i gi nivnite obvrski vo ovaa oblast. 

120. Kinematografskata produkcija vo Francija vo 
poslednite godini od XX vek bele`i postojan porast. 
Filmovite koi celosno ili vo golema mera se ostvaruvaat 
na francuski ili na nekoj regionalen jazik mo`at ako gi 
ispolnuvaat visokite umetni~ki i tehni~ki kriteriumi, da 
bidat pomognati so finansiski sredstva koi iznesuvaat 
25% od vkupniot iznos koj e potreben za nivno 
ostvaruvawe109. Mo`at da bidat pomognati i 
dolgometra`ni kinematografski ostvaruvawa (ibid., art. 53), 
kratkometra`nite, dokolku 80% od tro{ocite za filmot 
se realiziraat vo Francija (ibid., art. 78), instituciite koi 
pridonesuvaat za {irewe na francuskata kinematografska 
produkcija (ibid., art.109) kako i kinematografskite 
proizvoditeli na reinvesticioni filmski ostvaruvawa 
(oeuvres de réinvestissement)110. 

                                                 
107 Loi n˚ 2000- 719 du 1er août 2000 modifiant la loi n˚ 86- 1067 du 30 septembre 1986 
relative à la liberté de communication, Journal officiel n˚ 177 du 2 août 2000. 
108 Ibid.,art. 42. 
109 Décret n˚ 99 – 130 du 24 février 1999 relatif au soutien financier de l’industrie 
cinématographique, Journal officiel n˚ 47 du 25 février 1999, art. 32. 
110 Décret n˚ 97- 449 du 29 avril 1997 modifiant les décrets n˚ 59 – 733 du 16 juin 1959 
relatif au soutien financier de l’Etat à l’industrie cinématographique et n˚ 59 – 1512 du 30 
décembre 1959 portant application des dispositions du décret du 16 juin 1959 précité, 
Journal officiel du 7 mai 1997, art. 4: Les oeuvres de réinvestissement sont des oeuvres de 
référence (…) réalisées, integralement ou principalement soit en version originale en langue 
française ou dans une langue régionale en usage en France, soit dans la langue du pays du 
coproducteur majoritaire à condition que la part de ce dernier soit au moins égale à 50 % du 
coût. 
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Spored Unifrans (Unifrance), vo svetot postoi s# 
pogolem interes za filmovite realizirani na francuski 
jazik {to osobeno se izrazuva vo zemjite vo Evropa kade 
postoi tradicionalno silno prisustvo na frankofonskata 
kultura,  no zgolemen interes se zabele`uva i vo Japonija 
(Rapport au Parlement…, 2000, 99). 

121. Od 1998 godina se donesuva odluka so koja se 
davaat nasoki za razvoj na programite na francuski jazik 
nadvor od teritorijata na Francija111. So nea se istaknuva 
neophodnosta od zgolemuvawe na finansiskata pomo{ na 
programite na francuski jazik so cel nivno pogolemo 
prisustvo na stranskite televizii, razvoj na satelitskite 
programi na francuski jazik, a se opredeluva i misijata na 
specijaliziranite televiziski operatori nameneti za 
stranskata publika. Nekoi od televiziskite ku}i gi 
titluvaat svoite emisii na nekolku stranski jazici vo 
zavisnost od regionot {to go pokrivaat, so {to celosno go 
po~ituvaat principot za pove}ejazi~nost. 

122. Pove}e televiziski ku}i imaat vospostaveno 
sorabotka so drugi institucii od sli~en vid od drugi zemji 
vo svetot, a na dr`avno nivo ja zabele`avme spogodbata 
pome|u vladite na Francija i Kanada  za zgolemuvawe na 
sorabotkata vo proizvodstvoto na kvalitetni televiziski 
ostvaruvawa na francuski jazik112. 

123. Francija posebno vnimanie im posvetuva na 
pe~atenite mediumi na francuski jazik. Vo 1991 godina 
osnovan e Fondot za {irewe na francuskiot pe~at vo 
stranstvo ( Fonds d’aide à l’expansion de la presse française à 
l’étranger) ~ija cel e {irewe na periodi~nite publikacii i 
vesnici celosno ili delumno napi{ani na francuski jazik 
koi pridonesuvaat za {irewe na jazikot, mislata i 
francuskata kultura nadvor od zemjata113. Isto taka, vo 
periodot od 1996 do 1998 godina, zabele`avme pet doneseni 
odluki koi se odnesuvaat na finansiska pomo{ za 
nedelnite regionalni i lokalni publikacii na francuski 
                                                 
111 Communication du ministre des affaires étrangères au Conseil des ministres du 30 avril 
1998. 
112 Décret n˚ 90 – 736 du 9 août 1990 portant publication de l’accord entre le Gouvernement 
de la République française et le Gouvernement du Canada relatif au développement de 
projets de coproduction audiovisuelle télévisée de langue française, signé à Ottawa le 14 
mars 1990, Journal officiel n˚ 189 du 17 août 1990, art. 2. 
113 Arrêté du 25 février 1991 créant un fonds d’aide à l’expansion de la presse française à 
l’étranger, Journal officiel n˚ 57 du 7 mars 1991, art 1er, 2. 
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jazik114, na dnevno - politi~kite regionalni, oblasni i 
lokalni vesnici115 i  na nacionalnite dnevni vesnici na 
francuski jazik116. Pomo{ se dodeluva i za faksimil - 
prenosot do pe~atnicite117 kako i za instituciite koi go 
ovozmo`uvaat pe~ateweto na publikaciite na francuski 
jazik118. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
114 Décret n˚ 96 – 410 du 10 mai 1996 instituant une aide aux publications hebdomadaires 
régionales et locales, Journal officiel n˚ 114 du 16 mai 1996, art. 2. 
115 Décret n˚ 97 – 1068 du 20 novembre 1997 modifiant le décret n˚ 89 – 528 du 28 juillet 
1989 instituant une aide aux quotidiens régionaux, départementaux et locaux d’information 
politique et générale à faible ressources de petites annonces, Journal officiel n˚ 270 du 21 
novembre 1997, art. 2. 
116 Décret n˚ 98 – 714 du 17 août 1998 modifiant le décret n˚ 86 – 616 du 12 mars 1986 
instituant une aide aux quotidiens nationaux d’information politique et générale à faibles 
ressources publicitaires, Journal officiel n˚ 190 du 19 août 1998, art. 2. 
117 Décret n˚ 98 – 793 du 4 septembre 1998 instituant une aide à la transmission par fac- 
similé des quotidiens, Journal officiel n˚ 206 du 6 septembre 1998, art. 1, 2.  
 
118 Décret n˚ 98 – 1009 du 6 novembre 1998 relatif au fonds d’aide au portage de la presse, 
Journal officiel n˚ 260 du 8 novembre 1998, art. 2. 
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1. Voved 

 
 

124. Predmet na istra`uvawe na ~etvrtata glava od 
trudov e sovremenata jazi~na politika {to Francija ja 
vodi vo odnos na svoite regionalni jazici. Za taa cel 
izvr{ivme analiza na pove}e od {eeset edinici, 
oficijalni dokumenti, zakoni, dekreti, cirkularni pisma, 
izve{tai koi se odnesuvaat na regionalnite jazici i ja 
odreduvaat nivnata primena vo pove}e oblasti. 
Najgolemiot del se odnesuvaat na obrazovanieto, potoa vo 
sektorot  na mas- mediumite itn. 

125. Istra`uvaweto ne gi opfa}a jazicite koi se 
zboruvaat vo francuskite prekumorski departmani i 
teritorii, nitu onie na imigrantite koi se zboruvaat vo 
zemjata.  

126. Zabele`avme deka za razlika od sovremenata 
jazi~na politika na Francija vo odnos na francuskiot 
jazik, brojot na oficijalnite dokumenti koi se odnesuvaat 
na regionalnite jazici e zna~itelno pomal {to uka`uva na 
stavot {to Francija go imala kon niv. 

127. Za po~etok na sovremenata jazi~na politika na 
Francija vo odnos na regionalnite jazici ja zemame 1951 
godina koga se donesuva zakon119 ~ija cel e za{tita na 
regionalnite jazici i za prvpat nivno oficijalno 
priznavawe. 

128. Razlikuvame dva perioda na sovremenata jazi~na 
politika na Francija vo odnos na regionalnite jazici: 

I – Od 1951 do 1999 godina – period na po~etok na 
nivnoto oficijalizirawe i primena vo obrazovanieto i 
kulturata kako i sozdavawe na institucii ~ija cel e 
unapreduvawe na tie jazici vo pove}e sferi od `ivotot. 

II – Vtoriot period zapo~nuva so potpi{uvaweto na 
Evropskata povelba na regionalnite ili malcinskite 
jazici (Charte européenne des langues régionales ou minoritaires) 
vo 1999 godina, so koja Francija se obvrzuva da primeni 39 
od vkupno 98 odredbi koi se odnesuvaat na slednive 
oblasti: obrazovanie, sudstvo, javni slu`bi, mas - mediumi, 
                                                 
119 Loi n˚ 51 – 46 du 11 janvier 1951 relative à l’enseignement des langues et 
dialectes locaux. 
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kultura, ekonomija i prekugrani~na sorabotka, predlo`eni 
od Sovetot na Evropa120. 

 
2. Geodemolingvisti~ka sostojba na 

regionalnite jazici vo Francija 
 

129. Vo Francija ne postoi popis, a so toa ni veren 
pokazatel za brojot na govoritelite na nejzinite 
regionalni jazici. Obi~no se citiraat podatoci koi se 
prezemaat od istra`uvawata na oddelni specijalisti od 
ovaa oblast. Vo svojot Izve{taj od 1999 godina121, 
Serkiljini gi nabrojuva slednive regionalni jazici: 
germanskite dijalekti od Alzas i Mozel, baskiskiot, 
bretonskiot, katalonskiot, korzikanskiot, zapadniot 
flamanski, franko - provansalskiot, oksitanskiot i oil 
(oïl) jazicite. Spored Bernar Poawan (Bernard Poignant) 
baskiskiot, flamanskiot, katalonskiot i alza{kiot se 
“prekugrani~ni jazici”, a korzikanskiot go vklu~uva vo 
“ostrovskite jazici”122. 

- 130. Alza{kiot jazik ( Elsässisch) pretstavuva 
celina na site germanski dijalekti koi se 
zboruvaat vo regionot na Alzas i slu`at za usna, a 
standardniot germanski jazik se upotrebuva vo 
eventualnata pismena komunikacija. Vitalnosta 
na ovie germanski dijalekti proizleguva od 
faktot {to vo periodot koga ovoj region be{e 
anektiran kon Germanija, od 1870 do 1918 i od 1940 
do 1945 godina, francuskiot jazik nitu se 
zboruval, a nitu se izu~uval vo u~ili{tata. Po 
Vtorata svetska vojna, naselenieto stanuva 
bilingvalno i se zabele`uva s# pomala upotreba 
na germanskite dijalekti vo korist na 
francuskiot. Od vkupno eden milion i 

                                                 
120 Charte européenne des langues régionales ou minoritaires, Rapport explicatif, 
Les éditions du Conseil de l’Europe, Strasbourg, 1992. 
121 Cerquiglini, op. cit., 7. 
122 Bernard Poignant, Langues et cultures régionales, Rapport à Monsieur Lionel 
Jospin, Premier Ministre, 1998, 5: 
http://www.ladocfrancaise.fr/BRP/984001448/0000.htm 
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sedumstotini iljadi `iteli, nego go zboruvaat 
devetstotini iljadi123. 
Druga grupa na germanskite dijalekti se 
lorenskite ( Lothringer Platt) koi se zboruvaat 
pove}e od deset veka na teritorijata na 
dene{niot departman Mozel ( Moselle). Tie se 
mo{ne bliski so germanskite dijalekti od 
Sarskata oblast vo Germanija kako i so onie od 
Luksemburg i od Alzas. Brojot na govoriteli 
iznesuva od 350 000 do 500 000 ( CIRAL, ibid.) {to so 
pravo go vbrojuvaat pome|u najzboruvanite vo 
Francija. Spored edna anketa izvr{ena vo 1968 
godina124 se poka`uva deka celokupnoto naselenie 
od ovoj region e dvojazi~no, vo pogolemite urbani 
centri s# pove}e se upotrebuva francuskiot 
jazik, a samo mal broj od naselenieto e 
ednojazi~no, odnosno se slu`i samo so lorenskite 
dijalekti. 

- 131. Flamanskiot jazik vo Francija pretstavuva 
del od holandskata jazi~na podgrupa na 
germanskite jazici i se zboruva vo oblasta 
Dankerk, vo severo - zapadniot del od zemjata od 
okolu 20 000 do 40 000 govoriteli od vkupno 4 
milioni `iteli koi `iveat vo ovaa oblast 
(CIRAL, ibid.). Toj se zboruva isto taka i vo 
oblasta Flandrija vo Belgija kako i vo Holandija 
kade se smeta kako dijalektalna varijanta na 
standardniot holandski jazik (Algemeen 
Nederlands). Po anektiraweto na Flandrija od 
strana na Francija vo 1678 godina, flamanskiot 
s# pove}e, vo pogolemite urbani sredini, se 
zamenuva so francuskiot jazik koj vo XIX vek 
zapo~nuva da se zboruva i od strana na 
naselenieto koe `ivee vo ruralnite podra~ja od 

                                                 
123 Centre international de recherche en aménagement linguistique (CIRAL), La 
politique des langues régionales et minoritaires, 2001: 
http://www.ciral.ulaval.ca/alx/amlxmonde/europe/francepolminor.htm 
 
124 Nicole Rousseau, La situation linguistique à Hilbersheim ( Moselle), Berne – 
Francfort – Las Vegas, Peter Lang, 1979, 130, osobeno vo ch. IV, 37- 53.  
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regionot125. Kaj dvojazi~noto naselenie od ovaa 
oblast zabele`an e fenomenot na nesvesno 
preminuvawe od flamanski na francuski jazik i 
obratno, za vreme na govoreweto126, {to sekako ne 
e samo odlika na flamanskite govoriteli ili pak 
samo za toj region. 

- 132. Bretonskiot e del od britonskata127 
podgrupa na keltskite jazici. Toj so svoite 
osobenosti e neokeltski, odnosno e poblizok do 
ostrovskata keltska varijanta otkolku do 
kontinentalnata vo koja spa|a galskiot. Na 
teritorijata na Francija se pojavuva vo V i VI vek 
od novata era so anglo - saksonskite osvojuvawa, a 
najgolemite tragi od nego mo`at da se zabele`at 
vo toponimijata vo Bretawa. Podelen e na ~etiri 
dijalekti, a postoi silna tendencija za nivno 
obedinuvawe preku precizirawe na pravopisot 
{to doveduva do pojavuvawe na pogolema razlika 
me|u standardiziranata i dijalektalnite 
varijanti128. Vo 1950 godina nego go zboruvaat 
okolu 700 000129, a denes od 200 000 do 300 000 
govoriteli ( CIRAL, ibid.) vo ruralnite zoni i 
naselenite mesta so pomalku od 10 000 `iteli vo 
vnatre{nosta na Bretawa. Zaradi nemawe na 
status na oficijalen jazik kako i zaradi 
namaleniot kontakt pome|u govoritelite 
smesteni vo pogolemite urbani centri kade se 
zboruva glavno francuskiot jazik doa|a do 
pote{kotii vo nivnoto me|usebno razbirawe. 
Upotrebata na jazikot se zgolemuva so vozrasta na 
govoritelite, a kaj mladite koi poteknuvaat od 

                                                 
125 Willem Pee, Bulletin du comité flamand de France, tome XVI, 1958, in Le 
guide de Flandre et Artois mystérieux, Paris, Tchou, 1975, 79 – 81. 
126 Fernand Carton, Les  parlers ruraux de la région Nord – Picardie: situation 
sociolinguistique, in International Journal od the Sociology of Language, 29, New 
York, 1981, 15 – 28. 
127 N. B. Toa e keltskiot jazik koj se zboruval vo Velika Britanija pred 
rimskoto osvojuvawe. 
128 Jean Markale, Identité de la Bretagne, éd. Entente, Paris, 1985, 131. 
129 Francis Gourvil, Langue et littérature bretonnes, Paris, Que sais- je?, n° 527, P. 
U. F., 1952, 106 – 107. 
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ovaa oblast se slu~uva da go izu~uvaat samo kako 
stranski jazik. 

- 133. Oksitanskiot e romanski jazik ~ij areal se 
protega na edna tretina od teritorijata na 
Francija, vo nejziniot centralen i ju`en del, a 
prodol`uva ponatamu vo Monako, Italija i 
[panija. Brojot na govoriteli vo ~etiriesettite 
godini od XX vek iznesuva 10 milioni ( CIRAL, 
ibid.), a vo sedumdesettite godini okolu 8 milioni, 
od koi okolu 2 milioni sekojdnevno i mo{ne 
~esto go upotrebuvaat130. Nego go so~inuvaat dve 
golemi dijalektalni grupi: ju`nooksitanska i 
severooksitanska. Spored teritorijata i spored 
brojot na govoriteli ovoj e najgolem regionalen 
jazik vo Francija. Nekolku istra`uvawa131 
poka`uvaat deka i oksitanskiot jazik pove}e e 
za~uvan vo ruralnite oblasti, a go zboruva 
osobeno povozrasnoto naselenie. Vo Sredniot vek 
i vo tekot na XIX vek, ovoj jazik do`ivuva silen 
procut i e poznat po prekrasnite literaturni 
ostvaruvawa koi ostavile traen pe~at vo 
svetskata  civilizacija. 

- 134. Baskiskiot jazik e najstar, a voedno i 
edinstveniot ne indo – evropski jazik koj se 
zboruva na teritorijata na Francija i vo [panija 
kade e kooficijalen so {panskiot. So svojata 
pismena forma se pojavuva vo sredinata na XVI 
vek preku poezijata i preveduvaweto na Noviot 
Zavet. Se zboruva vo krajniot jugo – zapaden del 
na Francija. Brojot na govoriteli ( euscaldun 132) 

                                                 
130 Robert Lafont, Clefs pour l’Occitanie, Seghers, Paris, 1971, éd. 1977, 57. 
131 -    France Lagueunière, La politique du bilinguisme en société rurale,  La 
Margeride: la montagne, les hommes, Paris, Institut national de la recherche 
agronomique, 1983, 339 - 366. 

- Pluralité des parlers de France, Ethnologie française, III, 3 – 4, 1973, 309 – 
316. 

- Henriette Walter, L’attachement au parler vernaculaire dans une commune 
limousine,  Communication au Colloque de la Sté d’Ethnologie française, 
Nantes, 1983. 

 
132 N. B. Euscaldun e baskiski zbor so kogo se ozna~uvaat licata koi 
dobro, aktivno ili pasivno, go poznavaat baskiskiot jazik. 
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vo 1927 godina iznesuval okolu 80 000133, a denes 
iznesuva pove}e od  40 000 (CIRAL, ibid.) od vkupno 
260 000 `iteli vo regionot. Na teritorijata na 
Francija, toj e sostaven od tri dijalekti. 
Nikoga{ ne se upotrebuval kako administrativen 
jazik vo taa oblast. 

- 135. Katalonskiot e romanski jazik so okolu 130 
000 govoriteli od vkupno 370 000 `iteli na 
departmanot Pirene - Atlantik (Pyrénées- 
Atlantiques) ( CIRAL, ibid.). Osven vo Francija toj se 
zboruva vo Andora i vo [panija kade e za{titen 
so ustav. I katalonskiot, kako i drugite 
regionalni jazici, naj~esto se upotrebuva od 
strana na povozrasnoto naselenie. Posle 
anektiraweto na severniot del na ovoj region od 
strana na Francija vo 1659 godina, postepeno 
zapo~nuva negovo istisnuvawe i zamenuvawe so 
francuski jazik {to doveduva do pojavuvawe na 
silni negoduvawa od strana na katalofonskoto 
naselenie. Vo sovremeniot period se pojavuvaat i 
pove}e organizacii i asocijacii ~ija cel e 
za~uvuvawe na katalonskiot jazik i negovo 
voveduvawe vo pove}e sferi od `ivotot. 

- 136. Korzikanskiot ( lingua corsa) e romanski 
jazik koj e mo{ne blizok do centralnite 
italijanski dijalekti. Nego go zboruvaat okolu 
150 000 od vkupno 250 000 `iteli na Korzika 
(CIRAL, ibid.). Iako korzikanskiot pretrpuva 
silno vlijanie osobeno od toskanskiot dijalekt, 
toj e zaseben jazik za{to istoriski se pojavuva 
pred standardiziraweto na italijanskiot. Isto 
taka, toj za~uval odredeni formi od latinskiot 
jazik {to ne postojat vo drugite romanski 
jazici134. Denes, toj pretstavuva francuski 
regionalen jazik so poseben status na ostrovot. 
Pokraj toa {to najgolemiot del od Korzikancite 
se dvojazi~ni, sepak kaj niv se bele`i najmalo 
unazaduvawe vo odnos na upotrebata na nivniot 

                                                 
133 Grand atlas de la France, Sélection du Reader’s Digest, Paris, 1969, 97. 
134 Walter von Wartburg, La fragmentation linguistique de la Romania, 
Klincksieck, Paris, 1967, 81- 96. 
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jazik, za razlika od drugite regionalni jazici vo 
Francija. S# poza~esteni se barawata i 
protestite za pogolema primena na toj jazik vo 
site oblasti od `ivotot. 

- 137. Franko – provansalskiot e u{te eden 
romanski jazik koj se zboruva vo Francija, 
[vajcarija i Italija. Brojot na govoriteli s# 
pove}e opa|a i se smeta deka toj denes iznesuva 
samo nekolku iljadi ( CIRAL, ibid.). Vo 1975 godina 
od 300 `iteli koi `iveat vo malata op{tina Sen 
Turen, vo departmanot Loar ( Loire), 96% go 
razbiraat, a 73% s# u{te go zboruvaat ovoj jazik135 
{to isto taka se narekuva i savoyard. Drugi 
istra`uvawa od ovoj region136 go potvrduvaat 
postepenoto namaluvawe na brojot na negovite 
govoriteli. 

- 138. Spored Izve{tajot na Serkiljini, postojat 
osum Oil jazici (langues d’oïl) i toa 
fran{kontski, valonski, pikardski, normandski, 
galo, puatunsko – senton`inski, burgowsko – 
morvanski i lorenski jazik ( 1999, 7) koi se 
podeleni vo ~etiri ili pet jazi~ni zoni. Ne 
pronajdovme podatoci za to~niot broj na 
govoriteli. Zaradi golemata bliskost so 
standardniot francuski jazik, ovie govori 
pretrpele najgolemo vlijanie od nego. Od 
sedumdesettite godini na XX vek brojot na i taka 
malkute govoriteli vo ruralnite podra~ja 
zapo~nuva drasti~no da se namaluva. Za nivnite 
osobenosti zboruvaat i trudovite na pove}e 
istra`uva~i137. 

                                                 
135 Dany Hadjadj, Parlers en contact aux confins de l’Auvergne et du Forez, 
Université de Clermont – Ferrand, 1983, 152. 
136 -      Rose – Claire Schüle, Comment meurt un patois, Actes du Colloque de 
Neuchâtel, 1972, 195 – 207, 213 – 215. 
    -      Maurice Casanova, Rapport, Actes du Colloque de Neuchâtel, 1972, 207 –
213. 
137 -      Anne Lefebvre, Les langues du domaine d’oïl, in Parler sa langue, 25 
communautés linguistiques de France, ( dir. de Geneviève Vermes), Magnart, 
Paris, 1988. 

- Henriette Walter, Patois ou français régional ?, in Le français moderne, 3/ 
4, 1984, 183 – 190. 
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3. Prv period na sovremenata jazi~na 
politika na Francija vo odnos na 

regionalnite jazici 
 

139. So Zakonot od 1951 godina koj ja regulira 
primenata na regionalnite jazici vo obrazovanieto za 
prvpat vo Francija se slu~uva nivno oficijalno 
priznavawe. So nego na Visokiot sovet za nacionalno 
obrazovanie (Conseil supérieur de l’Education nationale) mu se 
davaat obvrski da go pottikne izu~uvaweto na jazicite i 
lokalnite dijalekti vo regionite kade tie se upotrebuvaat 
( Loi nº 51 – 46, art. 1), a isto taka, se predviduva i 
fakultativno izu~uvawe  i na regionalniot folklor, 
kni`evnost i umetnost vo osnovnite i srednite u~ili{ta 
(ibid., art. 4, 5, 6). Zakonot odobruva upotreba na 
regionalnite jazici od strana na nastavnicite sekoga{ 
koga toa dava rezultati  za polesno izu~uvawe na 
francuskiot jazik ( ibid., art. 2). So nego se ovozmo`uva i 
sozdavawe na Instituti za regionalni studii (Institut 
d’études régionalistes), a nekolku univerzitetski centri se 
zadol`uvaat da oformat katedri za izu~uvawe na 
regionalnite jazici i kni`evnosti (ibid., art. 7). Zakonot se 
odnesuva samo na ~etiri jazici: bretonski, baskiski, 
katalonski i oksitanski ( ibid., art. 10), vo 1952 godina se 
dodavaat i germanskite dijalekti, a vo 1974 godina i 
korzikanskiot jazik138. 

140. Pokraj Visokiot sovet za nacionalno 
obrazovanie, vo ovoj period se zadol`uvaat i drugi, a se 
oformuvaat i novi institucii ~ija cel se regionalnite 
jazici. Taka, nasproti Visokiot komitet za francuski 
jazik koj nema{e nikakvi zadol`enija vo ovaa oblast, 
negoviot naslednik Konsultativniot komitet za 
                                                                                                                  

- Jean – Paul Chauveau, Mots dialectaux qualifiés de vrais mots…, in Les 
français régionaux ( dir. Gérard Tavardet et Georges Straka), Klincksieck, 
Paris, 1977, 109, Marie- Rose Simoni, ibid, 73, Patrice Brasseur, ibid, 100. 

- Pierre Bec, Manuel pratique de philologie romane, tome II, Picard, Paris, 
25. 

- Jean – Paul Chauveau, Le gallo: une présentation, Faculté des Lettres de 
l’université de Brest, 2 volumes, vol. II, 1984, 161 – 164. 

 
138 Décret nº 74 – 33 du 16 janvier 1974 relatif à l’enseignement des langues et 
dialectes locaux. 
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francuski jazik, so Dekretot od 1984 godina, se zadol`uva, 
pome|u drugoto i za prou~uvawe na pra{awata koi se 
odnesuvaat na upotrebata i {ireweto na regionalnite 
jazici ( Décret du 9 février 1984…, art.2). Vo 1989 godina ovie 
jazici se isklu~uvaat od nadle`nostite na Visokiot sovet  
i Generalnata delegacija za francuski jazik za vo 1999 
godina, so oformuvaweto na Opservatorijata za jazi~na 
primena (Observatoire des pratiques linguistiques) kako del od 
Generalnata delegacija, povtorno da se vratat pod nejzina 
nadle`nost139. Od nesomnena va`nost e i sozdavaweto na 
Nacionalniot sovet za regionalni jazici i kulturi (Conseil 
national des langues et cultures régionales)140 ~ija misija e da gi 
prou~uva site pra{awa koi se odnesuvaat na poddr{kata i 
unapreduvaweto na regionalnite jazici i kulturi kako i da 
im dava soveti na raznite vladini sektori pri 
odreduvaweto na jazi~nata politika vo ovaa oblast ( art. 2). 

141. Novite ekonomski promeni i migraciite koi se 
pojavuvaat kako posledica od niv, doveduvaat do pojavuvawe 
na ~uvstvo na nesigurnost kaj regionalnite zaednici koe se 
manifestira so odredeni ekonomski, socijalni i kulturni 
barawa od dr`avata141. Se pojavuvaat duri i dvi`ewa za 
nezavisnost na odredeni regioni kaj koi centralno mesto 
zazemaat barawata za upotreba na regionalnite jazici vo 
site sferi od `ivotot. Za olesnuvawe na ovaa atmosfera 
golema uloga ima Zakonot za decentralizacija od 1982 
godina142 koj ja prekinuva dolgogodi{nata tradicija na 
centralizirana dr`ava i dava novi mo`nosti za razvoj na 

                                                 
139 - Rapport au Parlement…, 2000, 144. 

- Observatoire des Pratiques Linguistiques, Note de présentation: 
http://www.culture.fr/culture/dglf/observatoire/note-presentation.html 
 

140 Décret nº 85 – 1006 du 23 septembre 1985 portant création du Conseil national 
des langues et cultures régionales: 
http://www.adminet.com/jo/dec85-1006.html 
 
141 Robert Bistolfi, Les langues régionales ont – elles un avenir ?, in Les idée en 
mouvement, nº 70, 1999: 
http://www.les-idees-en-mouvement.org/bistolfi.html 
 
142 Loi nº 82 – 212 du 2 mars 1982 relative aux droits et libertés des communes, des 
départements et des régions: 
http://www.adminet.com/jo/loi82-213.html 
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regionalnite inicijativi. So Cirkularnoto pismo od juni 
istata godina143 se ovozmo`uva i formirawe na 
eksperimentalni dvojazi~ni paralelki na francuski i na 
nekoj od regionalnite jazici vo Francija. 

Osobeno e silno dvi`eweto za nezavisnost na Korzika 
koe vr{i postojani teroristi~ki napadi vrz 
pretstavnicite na centralnata vlast na ostrovot144. So 
Zakonot od 1991 godina145, Korzika se zdobiva so poseben 
status, a so  ~lenot 1 se priznava korzikanskiot kako del od 
francuskiot narod. Zaradi odrednicata korzikanski 
narod, nabrzo ovoj ~len se proglasuva za neustaven i se 
ukinuva od strana na dr`avnite vlasti. So istiot zakon se 
zadol`uva Ekonomskiot, socijalen i kulturen sovet na 
Korzika ( Conseil économique, social et culturel de Corse) da se 
gri`i za za{tita i {irewe na korzikanskiot jazik i 
kultura ( ibid., art. 44), a Sobranieto na Korzika se zalaga da 
usvoi  plan za razvoj na izu~uvaweto na jazikot i kulturata 
vo ramkite na postoe~kite {kolski programi ( ibid., art. 52). 
Isto taka, korzikanskiot teritorijalen kolektivitet se 
zadol`uva da sklu~i i dogovori so javnite radiodifuzni 
dru{tva od ostrovot za emituvawe na programi ~ija cel e 
razvoj i unapreduvawe na korzikanskiot jazik i kultura 
(ibid., art. 54). Edna godina podocna, vo 1992, Sobranieto na 
Korzika usvojuva predlog146 so kogo korzikanskiot kako 
jazik na istoimeniot narod stanuva kooficijalen jazik so 
francuskiot na teritorijata na ostrovot i vo Sobranieto 
na Korzika (ibid., art. 1, 2). Se priznava i pravoto na  
izu~uvawe na jazikot i negova primena vo site 
administrativni akti ( ibid., art. 3), vo toponimijata ( ibid., 
art. 4), obrazovanieto ( ibid., art. 5), a isto taka se 
zadol`uvaat Sobranieto na Korzika i  nejziniot 

                                                 
143 Circulaire nº 82 – 261 du 21 juin 1982 relative à l’enseignement des langues et 
cultures régionales, BOEN nº 26 du 1er juillet 1982. 
144 CIRAL, L’île de Corse, 2000, 3.2 L’autonomie de la collectivité territoriale de 
Corse: 
http://www.ciral.ulaval.ca/alx/amlxmonde/europe/corsefra.htm#motion%20%langu
e%20corse 
 
145 Loi du 4 avril 1991 portant statut de la collectivité territoriale de Corse.   
146 Motion du 26 juin 1992 sur l’officialisation de la langue corse: 
http://www.ciral.ulaval.ca/alx/amlxmonde/europe/corsemotion.htm 
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Univerzitet ( Università di Corsica) da izvr{at jazi~no 
planirawe za razvoj na izu~uvaweto i upotrebata na 
korzikanskiot jazik ( ibid., art. 8). Se razbira, predlogot ne e 
usvoen od francuskite dr`avni strukturi. 

142. Krajot na prviot period na sovremenata jazi~na 
politika na Francija vo odnos na regionalnite jazici se 
karakterizira i so s# pogolemo zasiluvawe na poziciite na 
regionalnite jazici vo site domeni na `ivotot. Iako 
Zakonot za upotreba na francuskiot jazik obvrzuva na 
negova zadol`itelna upotreba vo obrazovniot sistem, 
sepak toj pravi otstapki i dopu{ta upotreba na 
regionalnite jazici (art. 11) i istaknuva deka ne postoi ni 
edna negova odredba koja odi na {teta na jazi~nata 
regulativa koja se odnesuva na tie jazici, nitu pak se 
sprotivstavuva na nivnata upotreba (art. 21). 

143. Vo 1998 godina se usvojuvaat novi nasoki vo odnos 
na politikata za trajno ureduvawe na dr`avnata 
teritorija147. Principite koi se odnesuvaat na kulturnata 
politika vklu~uvaat celosno po~ituvawe na regionalnite  
jazici i kulturi (ibid., Annexe II, 4). Edna godina podocna, vo 
1999, se vr{i novo preraspredeluvawe na Kolektivnite 
slu`bi za kultura ( Services collectifs culturels) ~ija cel pokraj 
{ireweto na francuskiot e i za~uvuvaweto na 
regionalnite jazici i kulturi148. 

144. So usvojuvaweto na Evropskata povelba za 
regionalni ili malcinski jazici od strana na Komitetot 
na ministrite na Sovetot na Evropa vo 1992 godina i 
nejzinoto potpi{uvawe od strana na pove}e ~lenki na 
Evropskata Unija, vo Francija zapo~nuva period na 
postojani branuvawa {to }e dovede do sozdavawe na eden 
nov, pokvaliteten period na sovremenata jazi~na politika 
vo odnos na regionalnite jazici. 

Pokraj Preambulata, Povelbata sodr`i u{te pet 
dela: I del- Op{ti odredbi, del II- Celi i principi {to 
sekoja zemja - potpisnik treba da gi primeni, del III- Merki 

                                                 
147 Circulaire du 17 juillet 1998 relative à la préparation des prochains contrats Etat- 
région, Stratégie de l’Etat dans la région, Journal officiel n˚ 212 du 13 septembre 
1998. 
148 Loi n˚ 99 – 533 du 25 juin 1999 d’orientation pour l’aménagement et le 
développement durable du territoire et portant modification de la loi n˚ 95 – 115 du 
4 février 1995 d’orientation pour l’amenagement et le développement du territoire, 
Journal officiel n˚ 148 du 29 juin 1999, art 14. 
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vo odnos na primenata na regionalnite ili malcinskite 
jazici vo javniot `ivot koi opfa}aat 98 odredbi  od koi 
treba da se prifatat minimum 35 {to treba da se primenat 
od strana na potpisnicite vo oblastite: obrazovanie, 
sudstvo, administracija i javni slu`bi, mas- mediumi, 
kultura, deloven i socijalen `ivot i prekugrani~na 
razmena. ^etvrtiot del gi sodr`i odredbite za primena na 
Povelbata, a pettiot gi precizira finalnite odredbi. 

Iako Povelbata e toplo pozdravena od mnogubrojnite 
asocijacii za priznavawe i unapreduvawe na regionalnite 
jazici, sepak taa naiduva na brojni pre~ki koi go 
odolgovlekuvaat nejzinoto potpi{uvawe i ratifikuvawe. 

Dr`avniot sovet (Conseil d’Etat) vo 1996 godina smeta 
deka nejzinoto usvojuvawe bi se koselo so ~lenot 2 od 
Ustavot spored koj francuskiot jazik e jazik na 
Republikata149. Me|utoa smetame deka toa e samo povod, a 
vistinskata pri~ina treba da se bara vo stravot na 
Francija od nejzino ponatamo{no decentralizirawe i 
“balkanizirawe”.  

I pokraj faktot {to potpi{uvaweto na Povelbata 
vo pove}e navrati e navestuvano ( CIRAL, la politique…, 10), 
razvrskata prodol`uva ponatamu. Profesorot Gij 
Karkason (Guy Carcassonne) vo svojot Izve{taj150 pojasnuva 
deka Povelbata e vo soglasnost so Ustavot i nejzina cel ne 
e da im dade prava na govoritelite, tuku da gi za{titi 
nivnite jazici koi se del od nedelivoto kulturno 
nasledstvo na Francija (ibid., 128). Toj isto taka predlaga da 
se napravi lista na regionalnite jazici na Francija, 
objasnuva deka pod poimot regionalen jazik se podrazbira 
sekoj jazik koj istoriski i geografski e zboruvan od 
Francuzite na nivnata teritorija i smeta deka nema 
potreba od nikakva promena na Ustavot zaradi prifa}awe 
na Povelbata. Spored Karkason mo`at da se prifatat, bez 
problem, vkupno 46 do 52 odredbi od nea ( ibid., 109). 

Profesorot Serkiljini vo Izve{tajot go dava 
baraniot spisok na regionalnite jazici na Francija151, 

                                                 
149 Bistolfi, op. cit., 8. 
150 Guy Carcassonne, Etude sur la compatibilité entre le Charte européenne des 
langues régionales ou minoritaires et la Constitution, La Documentation française, 
1998. 
151 Op. cit., 7-8. 
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sostaven spored odredeni kriteriumi (ibid., 6). Toj smeta 
deka iskazite “teritorija na koja se primenuva odreden 
regionalen ili malcinski jazik” ( Charte, art. 1, alinea b) i 
“jazici bez teritorija” ( ibid., alinea c), proizleguvaat od 
germanskiot romantizam od XIX vek i se kosat so 
francuskite republikanski principi spored koi sekoj 
jazik kako kulturen element e del od francuskoto kulturno 
nasledstvo bez razlika na regionot od kade poteknuva. Tie 
se kosat i so naukata za jazikot spored koja iskazot “jazi~na 
teritorija” ne ozna~uva samo teritorija od kade poteknuva 
nekoj jazik tuku i teritorija kade ima najmnogu negovi 
govoriteli kako i so sociolingvistikata koja istaknuva 
deka sovremenoto brzo tempo na `iveewe pravi eden jazik 
da izleguva od svojata teritorija i da se zboruva na pove}e 
mesta ( Cerquiglini, 1999, 5). 

Svesna za faktot deka zavr{i vremeto na 
antagonizmot me|u nacionalnoto edinstvo i regionalnite 
kulturi, a sakaj}i da go istakne svoeto jazi~no i kulturno 
nasledstvo so seto negovo bogatstvo i razli~nost152, 
Francija na 7 maj 1999 godina, vo Budimpe{ta ja potpi{uva 
Povelbata. 

 
4. Vtor period na sovremenata jazi~na 

politika na Francija vo odnos na regionalnite 
jazici 

 
145. Potpi{uvaweto na Evropskata povelba za 

regionalni ili malcinski jazici od strana na Francija, 
neslu~ajno go zemame za po~etok na vtoriot period na 
sovremenata jazi~na politika na Francija vo odnos na 
regionalnite jazici. So nea se dodavaat dve novi nasoki na 
jazi~nata politika: 

- evropeizacija, 
- decentralizacija. 

So potpi{uvaweto na Povelbata, Francija pravi obid 
za  ~ekor napred vo pove}e oblasti. 

 
                                                 
152 Communiqué du Premier Ministre du 7 octobre 1998: 
http://www.culture.fr/culture/dglf/lang-reg/lang-reg11.htm 
 
 



IV Sovremenata jazi~na politika na Francija vo odnos na regionalnite jazici 
 

 95 

 
Potpi{anite obvrski predviduvaat dvojazi~noto 

obrazovanie da zapo~ne od pret{kolskite institucii i da 
trae do visokoto obrazovanie za onie semejstva koi imaat 
`elba za toa i dokolku postoi dovolen broj na u~enici 
(Charte, art. 8. 1. a- e). Toa ne mo`e da bide nametnato. Se 
predviduva i postojano doobrazuvawe na nastavnicite na 
regionalnite jazici ( ibid., art. 8. 1. h), nivno izu~uvawe od 
strana na vozrasnite ( ibid., art. 8. 1. f.II) kako i sozdavawe na 
pove}e organi za kontrola zadol`eni za primena na ovie 
odredbi vo obrazovanieto ( ibid., art. 8. 1. i). 

Vo sudstvoto i javnata administracija, Francija se 
obvrzuva najva`nite zakonski i oficijalni tekstovi da se 
objavuvaat pokraj na francuski i na regionalnite jazici 
(ibid., art. 9. 3, 10. 2. c-d), a vo niv mo`e da se upotrebuvaat i 
tradicionalnite formi na regionalnata toponimija (ibid., 
art. 10.2.g). Ne e prifatena upotrebata na regionalen jazik 
za vreme na odvivawe na  sudska postapka. 

Isto taka, so Povelbata, Francija se obvrzuva na 
primena na regionalnite jazici vo mas - mediumite, na 
pottiknuvawe na sozdavawe na emisii i objavuvawe na 
statii vo pe~atot, napi{ani na nekoj od ovie jazici (ibid., 
art. 11. 1. a- f, g, 2, 3). 

Vo ekonomskiot i socijalniot `ivot se predviduva 
pottiknuvawe na upotrebata na regionalnite jazici i 
objavuvawe na informaciite za pravata na potro{uva~ite 
na tie jazici ( ibid., art. 13. 1. b-d, 2. b. e). 

Francija se obvrzuva za olesnuvawe na 
prekugrani~nata sorabotka (ibid., art. 14. b) i pottiknuvawe 
na bilateralni i multilateralni dogovori kako i  
zgolemuvawe na kontaktite me|u govoritelite na ist jazik 
na poleto na kulturata, obrazovanieto i informiraweto 
(ibid., art. 14. a). 

Otkako Pretsedatelot na Republikata se obra}a do 
Ustavniot sovet153, postapka koja &  prethodi na 
ratifikacijata na Povelbata, Sovetot donesuva Odluka154, 
                                                 
153 Saisine du Conseil constitutionnel par Monsieur le Président de la République 
du 16 mai 1999: 
http://www.conseil-cinstitutionnel.fr/decision/1999/99412/saisine.htm 
 
154 Décision n° 99 – 412 DC du 15 juin 1999: 
http://www.conseil-constitutionnel.fr/decision/1999/99412/99412dc.htm 
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spored koja istata sodr`i odredbi sprotivni na Ustavot na 
Francija ( ibid., art. 1er) i toa preambulata koja go 
proklamira pravoto da se upotrebuva nekoj regionalen 
jazik vo javniot `ivot i odredeni odredbi od delot II 
spored koi sekoja zemja – potpisnik dol`na e da im dade 
posebni prava na jazi~nite grupi vo vnatre{nosta na 
teritorijata kade se zboruvaat tie jazici155. Spored 
Ustavniot sovet niedna od trieset i devette potpi{ani 
odredbi ne e sprotivna na Ustavot156. 

Za `al, Francija s# u{te ne ja ratifikuvala 
Spogodbata {to zna~i ne e obvrzana da primeni niedna od 
potpi{anite odredbi. 

146. I pokraj mnogute sprotivstavuvawa, smetame deka 
Francija, vo ramkite na svoite ustavni principi, e na pat 
da im go dade zaslu`enoto mesto na regionalnite jazici 
kako del od nejzinoto jazi~no i kulturno nasledstvo. Toa e 
glavnata nasoka {to e zapo~nata vo vtoriot period na 
sovremenata jazi~na politika vo odnos na ovie jazici koja 
prodol`uva i vo XXI vek. 

147. Posebna karakteristika na ovoj period mu dava i 
sozdavaweto na Akademskiot sovet za regionalni jazici 
(Conseil académique des langues régionales)157 koj se gri`i za 
statusot i unapreduvaweto na regionalnite jazici i 
kulturi i gi pottiknuva site obrazovni aktivnosti vo 
sedumnaesette akademii ~ija dejnost soodvetstvuva na ovaa 
oblast ( ibid., art. 2). Sovetot u~estvuva vo opredeluvaweto 
na nasokite i primenuvaweto na jazi~nata politika vo ovie 
institucii, e konsultiran pri izrabotkata na nivnite 
pove}egodi{ni planovi, se gri`i za kvalitetot i 
kontinuitetot na dvojazi~nata nastava, a dava mislewe i 
pri osnovaweto na {kolski  ustanovi nameneti za 
izu~uvawe na regionalnite jazici ( ibid., art. 3). Toj 
u~estvuva isto taka i vo opredeluvaweto na izdava~kata 
politika za pedago{kiot materijal od ovaa oblast, a 
redovno e informiran i za dogovorite {to se sklu~uvaat 

                                                                                                                  
 
155 Communiqué de presse du 16 juin 1999: 
http://www.conseil-constitutionnel.fr/decision/1999/99412/comm.htm 
 
156 ibid.  
157 Décret n° 2001 – 733 du 31 juillet 2001 portant creation d’un conseil 
académique des langues régionales, Journal officiel n° 180 du 5 août 2001. 
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pome|u akademiite i odnosnite slu`bi pri ministerstvata 
kako i so asocijaciite za unapreduvawe na regionalnite 
jazici i kulturi. 

 
5. Oblasti na primena i intervenirawe na 

sovremenata jazi~na politika na Francija vo 
odnos na regionalnite jazici 

 
148. Vo ovoj del od trudov }e se zadr`ime na sedum 

oblasti na primena i intervenirawe na jazi~nata 
politika: obrazovanie, sudstvo, administrativni slu`bi, 
mas - mediumi, kultura, deloven `ivot i socijalna primena 
na regionalnite jazici. 

 
5. 1 Obrazovanie 

 
149. Iako so Zakonot od 1951 godina za prvpat se 

priznavaat regionalnite jazici na Francija kako “lokalni 
jazici i dijalekti” (art. 1er), sepak vo nitu eden del ne se 
spomnuva deka tie se del od francuskoto kulturno 
nasledstvo. Prvite godini se razo~aruva~ki za 
regionalnite malcinstva (CIRAL, 6) i treba da se po~ekaat 
u{te nekolku decenii za donesuvawe na pove}e pravni akti 
so koi }e se regulira ovaa oblast. 

150.  Vo 1975 godina se obezbeduva nivno izu~uvawe vo 
tekot na celoto {koluvawe158, a so Cirkularnoto pismo od 
1982 godina159 se predviduva mo`nost za otvorawe na 
eksperimentalni dvojazi~ni klasovi, se davaat idni nasoki 
na deluvawe vo odnos na nastavata na regionalnite jazici, a 
isto taka i se preciziraat celite i metodologijata na 
nastavata kako i pravcite vo koi taa bi se razvivala ( ibid. 
I-c). Ovoj zakonski tekst postavuva nekolku principi: 
dr`avata e vklu~ena vo organiziraweto na nastavata za 
regionalnite jazici i kulturi160, tie imaat poseben status 
vo obrazovanieto, a nivnoto izu~uvawe zavisi od `elbata 

                                                 
158 Loi n° 75 – 620 du 11 juillet 1975 relative à l’éducation, Journal officiel du 12 
juillet 1975, art. 12. 
159 Circulaire n° 82 – 261 du 21 juin 1982 relative à l’enseignement des langues et 
cultures régionales, BOEN n° 26 du 1er juillet 1982. 
160 N. B. Izrazot regionalni jazici i kulturi se upotrebuva za prvpat vo 
Francija preku ovoj zakonski akt. 
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na u~enicite i voljata za predavawe od strana na 
nastavnicite. 

151. Eden drug zakonski tekst od 1983 godina161 gi 
dopolnuva nasokite na nastavata vo ovaa oblast vo 
pret{kolskite i osnovnite {kolski ustanovi (ibid., 1) kako 
i vo kole`ite i gimnaziite ( ibid., 2), a kon nego se 
priklu~uva i Zakonot od 1984 godina162, spored kogo Javnata 
slu`ba za visoko obrazovanie (Service public de l’enseignement 
supérieur) ~ija cel e razvoj na kulturata i {irewe na nau~no 
– istra`uva~kite rezultati, se gri`i za unapreduvawe i 
zbogatuvawe kako na francuskiot taka i na regionalnite 
jazici i  u~estvuva vo prou~uvaweto na nacionalnoto i 
regionalnoto kulturno nasledstvo (ibid., art. 7). Isto taka, 
site {kolski ustanovi se zadol`uvaat da davaat 
obrazovanie prilagodeno na ekonomskiot, tehni~kiot i 
kulturniot razvoj na zemjata i svetot koe }e gi opfati i 
regionalnite jazici i kulturi, na site obrazovni ramni{ta 
(Loi du 10 juillet 1989…, art. 1er). So toa se otvora patot na 
vklu~uvawe na regionalnite jazici vo izdavaweto na 
posebna diploma za vr{ewe na pedago{ka dejnost vo 
srednoto obrazovanie C.A.P.E.S. (Certificat d’aptitude 
professionnelle à l’enseignement secondaire) so {to u{te pove}e 
se zacvrstuva nivnata pozicija vo obrazovanieto. 
Zabele`avme dve odluki163 koi se odnesuvaat na na~inite na 
organizirawe na konkursite za zdobivawe so ovie diplomi 
i na regionalnite jazici koi se opfateni so niv (ibid., art. 
1er). 

152. Cirkularnoto pismo od 1995 godina164 se odnesuva 
na organizacijata na nastavata na regionalnite jazici vo 
osnovnite i srednite u~ili{ta ( ibid., II- Organisation de 

                                                 
161 Circulaire n° 83 – 547 du 30 décembre 1983, texte d’orientation sur 
l’enseignement des cultures et langues régionales, B. O. n° 3 du 19 janvier 1984. 
162 Loi n° 84 – 52 du 26 janvier 1984 sur l’enseignement supérieur, Journal officiel 
du 27 janvier 1984. 
163 - Arrêté du 30 avril 1991 fixant les sections et les modalités d’organisation des 
concours du certificat d’aptitude au professorat de l’enseignement du second 
degrée, Journal officiel n° 106 du 5 mai 1991. 
     - Arrêté du 9 février 2001 modifiant l’arrêté du 30 avril 1991 modifié fixant les 
sections et les modalités d’organisation des concours du certificat d’aptitude au 
professorat de l’enseignement du second degrée, Journal officiel n° 41 du 17 février 
2001.  
164 Circulaire n° 95 – 086 du 7 avril 1995 sur l’enseignement des langues et cultures 
régionales, B. O. n° 16 du 20 avril 1995. 
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l’enseignement) i na obrazovanieto na nastavnicite ( ibid.,III- 
Formation des enseignants), pritoa potvrduvaj}i gi ve}e 
ustanovenite principi ( supra, 150), kon koi se dodava i 
zasiluvaweto na vrskite me|u teritorijalnite 
kolektiviteti i dr`avata. 

153. Vo devedesettite godini zabele`avme donesuvawe 
na pove}e administrativni odluki so koi site regionalni 
jazici ili samo nekoi od niv, redovno ili fakultativno se 
vklu~uvaat vo nastavnite programi vo srednoto 
obrazovanie i vo zavr{nite ispiti na nekoi 
sredno{kolski stru~ni u~ili{ta165. 

154. Izu~uvaweto na regionalnite jazici se izveduva 
preku tri u~ili{ni mre`i: 

- Javni {kolski ustanovi ( Réseau public), vo koja se 
vklu~eni osnovnite u~ili{ta, kole`ite, 
gimnaziite i univerzitetite. 

- Privatni {kolski ustanovi pod asocijativen 
dogovor ( Réseau des établissements d’enseignements 
privés sous contrat d’association). 

- Privatni osnovni i sredni u~ili{ta vo forma na 
kulturni asocijacii ( Réseau des écoles, collèges et 

                                                 
165 - Arrêté du 5 juin 1991 instituant une épreuve facultative de langues régionales 
dans les examens de B. E. P. et du C. A. P., Journal officiel n° 135 du 12 juin 1991. 
     - Arrêté du 23 juin 1994 relatif aux modalités d’attribution du diplôme national 
du brevet aux candidates des classes de troisième des sections bilingues français – 
langues régionales, Journal officiel n° 147 du 26 juin 1994. 
     - Arrêté du 17 septembre 1991 modifiant l’arrêté du 15 avril 1988 relatif aux 
langues régionales des lycées pour y introduire le programme des langues 
régionales des pays mosellans, Journal officiel n° 224 du 25 septembre 1991. 
     - Arrêté du 17 septembre 1991 relatif à l’introduction des langues régionales des 
pays mosellans et des langues régionales d’Alsace au baccalauréat professionnel, 
Journal officiel n° 224 du 25 septembre 1991. 
     - Décret n° 95 – 1011 du 12 septembre 1995 portant règlement general du brevet 
de technicien agricole, Journal officiel n°214 du 14 septembre 1995. 
     - Loi n° 93 – 935 du 22 juillet 1993 relative à la partie Législative du livre VIII ( 
nouveau) du code rural, Annexe, Chapitre 1er Dispositions relatives à 
l’enseignement et à la formation professionnelle agricoles publics, Section I, 
Journal officiel n° 168 du 23 juillet 1993, art L. 811-5. 
     - Arrêté du 19 avril 2001 modifiant l’arrêté du 10 septembre 1990 portant 
règlement d’examen de baccalauréat technologique hôtellerie, Journal officiel n° 99 
du 27 avril 2001.     
     - Arrêté du 16 mai 2001 modifiant l’arrêté du 16 février 1977 modifié portant 
règlement d’examen de baccalauréat technologique, Journal officiel n° 144 du 23 
juin 2001. 
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lycées privés organisée sous forme d’association 
culturelles), (Poignant, 1999, 13). 

155. Na~inot na organizirawe na nastavata kaj Javnite 
{kolski ustanovi i Privatnite {kolski ustanovi pod 
asocijativen dogovor e identi~en. 

Vo osnovnite u~ili{ta ( écoles primaires) postojat dve 
formi na izu~uvawe na regionalnite jazici: po~etno 
izu~uvawe so eden do tri ~asa nedelno na odnosniot jazik i 
dvojazi~no obrazovanie kade ~etvrtina ili polovina od 
vkupniot broj ~asovi se izveduvaat na regionalen jazik koj 
istovremeno e cel na izu~uvawe i sredstvo za izveduvawe na 
nastavata (Circulaire du 7 avril 1995, II). Me|utoa programata  
na koja se izveduva nastavata na nekoj regionalen jazik e 
izedna~ena i ne otstapuva od programata na francuski 
jazik koja se izveduva vo odnosniot region ili vo 
ostanatiot del od zemjata. 

Vo kole`ite, na u~enicite im se nudat tri mo`nosti: 
fakultativno izu~uvawe na odnosniot regionalen jazik so 
eden ~as nedelno, zadol`itelno ili fakultativno 
izu~uvawe na nekoj regionalen jazik i kultura so tri ~asa 
nedelno i dvojazi~na nastava kade pokraj regionalniot 
jazik i kultura, se izbira u{te edna ili dve disciplini 
koi se izveduvaat na toj jazik. 

Vo srednoto obrazovanie, regionalnite jazici mo`at 
da se izu~uvaat zadol`itelno ili fakultativno, duri i 
kako izboren vtor ili tret jazik. Me|utoa, postojat mnogu 
u~ili{ta koi ne obezbeduvaat nivno izu~uvawe. 

Brojot na u~enici koi sledat nastava na nekoj 
regionalen jazik do 18 godi{na vozrast, vo u~ebnata 1996 – 
1997 godina, iznesuva 335 000 od vkupno 12 milioni koi se 
{koluvaat vo Francija (Poignant, 1999, 14). Celta na 
nastavata po regionalnite jazici e da obezbedi 
prodlabo~uvawe na znaewata, postepen razvoj na jazi~nata 
kompetencija na govoritelite koi bi se steknale so 
pogolema samostojnost pri usnoto i pismenoto izrazuvawe 
(Circulaire du 7 avril 1995, II- Dans les lycées, b). 

I vo visokoto obrazovanie regionalnite jazici se 
zastapeni vo dodiplomskite, postdiplomskite i 
doktorskite studii, osobeno na onie univerziteti koi se 
nao|aat vo podra~jata kade se zboruvaat jazicite. I tuka 
postoi  mo`nost  za  nivno  fakultativno  izu~uvawe. 
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Osven na univerzitetite, postojat i posebni 
Univerzitetski instituti za obrazuvawe na nastavnici 
(Instituts Universitaires de Formation des Maîtres) kade studentite 
imaat mo`nost da se specijaliziraat za izveduvawe na 
nastava na odreden regionalen jazik. I nacionalniot 
institut za pedago{ko istra`uvawe (Institut national de 
recherche pédagogique) vr{i istra`uvawa za podobruvawe na 
nastavata na regionalnite jazici i kulturi ( ibid., III). 

156. Obrazovanieto vo privatnite asocijativni {koli 
se zasnova vrz celosna primena na regionalnite jazici na 
site obrazovni ramni{ta. Takvi {koli se Divan (Diwan) za 
bretonskiot, Seaska (Seaska) za baskiskiot, Kalendretas 
(Calendretas) za oksitanskiot, Bresolas (Bressolas) za 
katalonskiot i A Be Ce Em Cvaj{prahihkajt (ABCM 
Zweisprachigkeit) za alza{kiot jazik. Srazmerno so vozrasta, 
vo niv, pokraj regionalniot kako obrazoven jazik se 
vklu~uva i francuskiot, a vo Divan i Kalendretas i 
angliskiot jazik. Nastavnicite vo ovie {koli se 
obrazuvaat na Visokiot institut za jazici na Republika 
Francija (Institut supérieur des langues de la République 
Française) vo Monpelje koj ima svoi centri za pedago{ko 
obrazovanie (Centres de formation pédagogique) vo site 
regioni. 

157. Vo april 2001 godina, ministerot za obrazovanie 
na Francija otkriva serija merki koi }e se prezemat 
naskoro, a ~ija cel e razvoj na obrazovanieto na 
regionalnite jazici166. Preku noviot akcionen plan, 
Francija  }e se obide da ja popravi istoriskata nepravda vo 
odnos na niv i }e mu  dade nova dinamika na nivnoto 
izu~uvawe. 

 
5. 2 Sudstvo 

 
158. Ne postoi nieden ponov zakonski tekst koj 

obvrzuva na upotreba na nekoj jazik vo ovaa oblast ( CIRAL, 
8). Zatoa, sudskite organi se povikuvaat na Naredbata na 

                                                 
166 L’enseignement des langues régionales, Les nouvelles orientations pour le 
développement de l’enseignement des langues régionales, Discours de Jack Lang, 
ministre de l’éducation nationale- mercredi 25 avril 2001: 
http://www.ac-bordeaux.fr/Pedagogie/Langues/gascon/letra7.htm 
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Fransoa I, poznata kako Ordonnance de Villers- Cotterets od 
1539 godina (supra, 37), vo ~ii ~lenovi 110 i 111 jasno se 
precizira upotrebata samo na francuskiot jazik vo 
sudstvoto. 

I pokraj toa, ovaa e edna od retkite oblasti kade se 
tolerira nivnata primena: tie mo`at da se upotrebuvaat za 
vreme na odvivaweto na sudskiot proces dokolku i sudijata 
go poznava regionalniot jazik na strankite. Vo sprotivno, 
za vreme na procesot, dr`avata ne im dopu{ta na 
govoritelite na regionalnite jazici da se slu`at so 
preveduvawe. Povremeni otstapki se napraveni samo za 
katalonskiot jazik i germanskite dijalekti167. Site sudski 
dokumenti moraat da bidat sostaveni samo na francuski 
jazik i ne se dopu{ta upotreba na regionalnite jazici vo 
niv. 

 
5. 3 Administrativni slu`bi 

 
159. Edinstveno pravo na upotreba vo 

administrativnite slu`bi ima samo francuskiot jazik. 
Spored Cirkularnoto pismo od 1994 godina, regionalnite 
jazici ne mo`at da se primenuvaat vo ovaa oblast168. 
Me|utoa, pri usna komunikacija, pre}utno se dopu{ta i  
povremena upotreba na odnosniot regionalen jazik, 
osobeno vo pomalite lokalni zaednici. Vo nekoi od niv 
duri se organiziraat i fakultativni kursevi za 
slu`benicite koi rabotat vo ovaa oblast, kako {to e slu~aj 
so bretonskiot169 i korzikanskiot jazik koi pretstavuva 
duri i uslov za vrabotuvawe vo lokalnata 
administracija170.Vlastite vo Perpiwan podnesenite 
                                                 
167 Commission Européenne, Euromosaic, Production et reproduction des groupes 
linguistiques minoritaires au sein de l’Union européenne, 1996, L’Allemand en 
France, 3.2: 
http://www.uoc.es/euromosaic/web/document/alemany/fr/i3/i3.html 
Le Catalan en France, 3.2: 
http://www.uoc.es/euromosaic/web/document/catala/fr/i5/i5.html 
 
168 op. cit., 7. 
169 Euromosaic…, Le Breton en France, 3.3: 
http://www.uoc.es/euromosaic/web/document/breto/fr/i1/i1.html 
 
170 ibid., Le Corse en France, 3.3: 
http://www.uoc.es/euromosaic/web/document/cors/fr/i1/i1.html 
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barawa gi primaat napi{ani i na katalonski jazik171. 
Regionalnite formi se dopu{taat i vo toponimijata, kaj 
li~nite imiwa, patnata signalizacija, regionalnite 
podru`nici na francuskata po{ta itn.  

 
5. 4 Mas - mediumi 

 
160. I pokraj toa {to odredeni mediumi emituvaa 

emisii na nekoj od regionalnite jazici, s# do 1982 godina, 
edinstveno francuskiot jazik e so pravo na ekskluzivitet 
vo emituvaweto (CIRAL, 9). Situacijata se menuva so 
donesuvaweto na Zakonot od juli, istata godina172, so kogo 
javnite radiodifuzni organizacii gi pottiknuvaat 
emisiite na koi se zastapeni regionalnite jazici i kulturi 
( ibid. art. 5).  

161. Vo poddr{kata se vklu~uva i kompanijata Radio 
Frans (Radio France) i Nacionalniot institut za 
radiodifuzija (Institut national de l’audiovisuel) koi se 
obvrzuvaat da dadat pridones vo mediumskoto izrazuvawe i 
informirawe na kulturnite zaednici vo Francija173 kako i 
da gi sledat lokalnite stanici vo emituvaweto na nivnite 
programi na odreden regionalen jazik ( ibid., art. 6). Vo ovaa 
radio ku}a regionalnite jazici se zastapeni za sekoj region 
oddelno, odnosno postoi regionalen radio centar koj 
emituva emisii na odnosniot jazik i celosno go pokriva 
opredeleniot region. Visokiot sovet za radiodifuzija 
izvr{uva popis na radio stanicite koi emituvaat programa 
na odreden regionalen ili stranski jazik, a se pod 
nadle`nost na Tehni~kite  radiofonski komiteti ( Comités 
techniques radiophoniques de France métropolitaine). Od vkupno 
122, 62 radiostanici emituvaat na eden ili pove}e 
regionalni jazici spored svojata geografska postavenost 
(Rapport au Parlement…, 2000, annexe 4, 176 – 180).  

                                                                                                                  
 
171 ibid., Le Catalan en France, 3.3. 
 
172 Loi n° 82 – 652 du 29 juillet 1982 relative à la communication audiovisuelle, 
Journal officiel du 30 juillet 1982. 
173 Décret du 13 novembre 1987 portant approbation des cahiers des missions et des 
charges de la société Radio France et de l’Institut national de l’audiovisuel, art. 3: 
http://www.culture.fr/culture/dglf/lang-reg/lang-reg6.htm 
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162. Televiziskata kompanija Frans 3 ja istaknuva 
svojata karakteristika kako regionalen i lokalen kanal174. 
Nejzina dejnost e emituvawe na sodr`ini na glavnite 
regionalni jazici koi se zboruvaat na teritorijata na 
Francija. Sakaj}i podobro da ja zapoznae populacijata na 
koja se odnesuvaat emisiite, Frans 3 izvr{uva pove}e 
anketi od sociolingvisti~ki karakter (Rapport au 
Parlement…, 2000, 136). Vrz osnova na rezultatite od niv, 
kako i vrz osnova na reakcijata na svojata publika, ovoj 
kanal nudi razli~ni programski re{enija koi 
soodvetstvuvaat na odredeniot region, na razli~nite 
kulturni tradicii vo nego kako i na stepenot na primena 
na odnosniot regionalen jazik. Problemi se javuvaat pri 
pokrivaweto na oksitanskoto govorno podra~je zaradi 
goleminata na teritorijata koja ja opfa}a i neednakvata 
raspredelenost na govoritelite vo nego ( Pognant, 17). 

Vo Francija postoi samo edna privatna televiziska 
stanica koja emituva na regionalen jazik i toa vo Bretawa 
koja pokraj na bretonski emituva i na francuski jazik 
(Rapport au Parlement…, 2000, 137). 

163. Obvrskite za emituvawe na opredelena kvota na 
ostvaruvawa so originalen francuski izraz na programite 
na radioto i televizijata se odnesuvaat i na  regionalnite 
jazici na Francija ( supra, 115, 118, 119). 

164. Vo odnos na pe~atenite mediumi na regionalen 
jazik, tie izleguvaat dnevno ili periodi~no, a postojat i 
takvi ~ii sodr`ini se objavuvaat dvojazi~no: na francuski 
i na odnosniot regionalen jazik. Nekoi od niv se korisnici 
na subvencii od strana na dr`avata koi se dodeluvaat vrz 
osnova na nekolku kriteriumi (Rapport au Parlement…, 2000, 
135). Ne postojat to~ni statisti~ki pokazateli za brojot na 
vesnici i spisanija za odreden jazik koi baraat finansiska 
pomo{, se znae samo deka se vo nezna~itelen broj ( idem, 
2001, 139). 

 
 
 
 

                                                 
174 Décret n° 94 – 813 du 16 septembre 1994 portant approbation des cahiers des 
missions et des charges des société France 2 et France 3, Journal officiel n° 217 du 
18 septembre 1994, Annexe 2, Préambule 3. 
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5. 5 Kultura 

 
165. Ne postoi nikakva razlika vo kriteriumite za 

dodeluvawe na finansiska pomo{ pome|u kulturnite 
aktivnosti koi se realiziraat na francuski ili na nekoj 
od regionalnite jazici. Kvalitetot e osnoven kriterium. 
Vo sekoj region postojat razni institucii ~ija cel e 
promovirawe na odnosnata regionalna kultura (Poignant, 
16), a ne e mal brojot na regionalnite ili lokalnite vlasti 
koi golem del od svojot buxet izdvojuvaat za ovaa oblast. 

Pari~nite sredstva, glavno se raspredeluvaat preku 
Regionalnite direkcii za kulturni dejnosti  (Directions 
régionales des affaires culturelles) ~ija cel e za{tita na usnoto 
ili pismenoto jazi~no nasledstvo, pomagawe na 
izdava{tvoto na regionalnite jazici, nabquduvawe na 
jazi~nata primena vo Francija kako i poddr{ka na site 
oblasti na kulturata kade preku jazikot se izrazuva 
regionalnata kultura: muzi~koto proizvodstvo, teatarot, 
kinematografskata produkcija (Rapport au Parlement…, 2000, 
133). 

166. Iako skromno, izdavaweto knigi napi{ani na 
regionalen jazik bele`i postojan porast {to uka`uva ne 
samo na zgolemeniot interes na govoritelite, tuku i na 
gri`ata na dr`avata. Najgolem del od publikaciite se 
napi{ani na oksitanski, bretonski i korzikanski jazik, 
nasproti onie na baskiski ili pak na flamanski jazik na 
kogo, na primer vo 1992 godina e objavena samo edna kniga i 
toa nastavno pomagalo za izu~uvawe na jazikot175. Ne postoi 
razlika vo kriteriumite za dodeluvawe na finansiska 
pomo{ pome|u delata napi{ani na francuski i onie koi se 
napi{ani na regionalen jazik176. Vo sorabotka so 
Nacionalniot centar na knigata ( Centre national du livre), na 
bibliotekite im se davaat finansiski sredstva za otkup na 

                                                 
175 Euromosaic…, Le Flamand en France, 3.5: 
http://www.uoc.es/euromosaic/web/document/neerlandes/fr/i1/i1.html 
 
176 CCC7- Documents et procedures, C- Formes et importance des aides publiques 
à des organismes culturels et des associations de promotion des langues régionales: 
http://www.conseil-constitutionnel.fr/cahiers/ccc7/documents.htm 
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izdanijata objaveni na  regionalen jazik ili obrabotuvaat 
jazi~na tematika za nekoi od tie jazici (Rapport au 
Parlement…, 2000, 133). 

167. Vo muzi~koto proizvodstvo, kaj site jazici se 
bele`i pozitiven trend vo neguvaweto na tradicionalnata 
muzika. Kaj alza{kiot i baskiskiot jazik se bele`i duri i 
zna~aen porast na sozdavaweto na sovremeni muzi~ki 
kompozicii {to sekako deka uka`uva na nivnata vitalnost. 
Pri emituvaweto preku mas – mediumite, ovaa muzika e del 
od zadol`itelnata kvota na muzi~ki ostvaruvawa koi treba 
da se emituvaat vo eterot177. 

168. Vo oblasta na teatarot, postojat profesionalni 
ili poluprofesionalni teatarski grupi koi izveduvaat 
pretstavi na regionalen jazik. Niven zna~aen procut se 
bele`i osobeno posle sedumdesettite godini od XX vek. 
Ovaa dejnost celosno ili delumno finansiski e 
potpomognata od strana na dr`avata, vrz osnova na ednakvi 
kriteriumi koi va`at i za teatarskite pretstavi koi se 
izveduvaat na francuski jazik. 

169. Iako kratkometra`nite i dolgometra`nite 
filmovi koi se realiziraat na nekoj regionalen jazik, a gi 
ispolnuvaat visokite umetni~ki i tehni~ki kriteriumi, 
mo`at da bidat pomognati so soodvetni finansiski 
sredstva (supra, 120), sepak osven nekolku kratkometra`ni 
filmovi na bretonski i oksitanski i nekolku 
dolgometra`ni filmovi na korzikanski jazik, celosno e 
zanemareno proizvodstvoto na filmovi na drugite 
regionalni jazici. 

 
5. 6 Deloven `ivot 

 
170. I pokraj zadol`itelnata upotreba na 

francuskiot jazik vo odredeni oblasti od domenot na 
delovniot `ivot178 (supra, 84 – 88), poznavaweto na odreden 
regionalen jazik mo`e da pretstavuva adut za vrabotuvawe 
na opredeleni rabotni mesta vo nekoi sektori kade mo`e 
da se po~ustvuva potreba od ovie jazici, i toa: zemjodelie, 
zanaet~istvo, lokalni banki, lokalni ili regionalni 

                                                 
177 Vidi glava III. 5. 5. 
178 Vidi glava III,5.1,2. 
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mediumi i obrazovanie, tamu kade nastavata se izveduva na 
regionalen jazik. 

Isto taka, na lokalnite mediumi se zabele`uvaat i 
mal broj reklamni poraki koi se emituvaat na ovie jazici, 
a osven retkite natpisi za na~inot na upotreba na odredeni 
proizvodi i toa na baskiski ( Euromosaic, Le Basque en France, 
3.6), oksitanski ( ibid., L’Occitan en France, 3.6) i katalonski 
jazik (ibid., Le Catalan en France, 3.6), ne se zabele`ani drugi 
takvi slu~ai za ostanatite regionalni jazici. 

Ovie jazici se upotrebuvaat vo neformalnite 
razgovori kaj vrabotenite vo lokalnite pretprijatija ili 
pri nivnite delovni kontakti vo lokalni ramki. 

 

5. 7 Primena na regionalnite jazici vo 
socijalniot i semejniot `ivot 

 
171. Vrz osnova na zasebnite izve{tai koi gi 

opfa}aat site regionalni jazici vo Francija kako del od 
Evroproektot, Evromozaik ( Euromosaic)179, ovdeka }e se 
zadr`ime na upotrebata na ovie jazici vo tri oblasti: 
semejstvoto, verskite institucii i prekugrani~nata 
sorabotka. 

172. Po vtorata svetska vojna, a osobeno vo poslednite 
decenii od XX vek, vo Francija se zabele`uva stagnirawe, 
pa duri i namalena upotreba na regionalnite jazici vo edna 
od najva`nite isnstitucii za nivnoto opstojuvawe,  
semejstvoto. Op{ta  karakteristika  e deka vo  
me|usebnite odnosi, postarite ~lenovi na semejstvoto gi 
upotrebuvaat pove}e regionalnite jazici, otkolku 
pomladite koi naj~esto smetaat deka tie ne mo`at mnogu da 
im koristat pri nivnoto vrabotuvawe i mnogu ~esto go 
vladeat samo francuskiot jazik. Najgolema primena na ovie 
jazici se zabele`uva kaj naselenieto koe `ivee vo 
ruralnite predeli ili vo gradovite so pomal broj na 
`iteli, vo semejnite kontakti ili vo kontaktite so 
prijatelite. Vo odnos na stepenot na obrazovanie, stapkata 
na upotreba na regionalnite jazici e obratno 
proporcionalna, pogolema upotreba se zabele`uva kaj 
neobrazovanoto naselenie. 

                                                 
179 http://www.uoc.es/euromosaic/web/homefr/main/presenta/index.html 
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173. I Crkvata e mo{ne bitna institucija za 
afirmacija i neguvawe na ovie jazici. Iako misite i site 
drugi vidovi na crkovni ceremonii glavno se izveduvaat na 
francuski jazik, sepak, za nekoi od niv kako kr{tavawa, 
ven~avawa, pogrebi itn., semejstvoto mo`e da pobara 
upotreba na odreden regionalen jazik, vo zavisnost od 
regionot kade se nao|a crkovnata op{tina. 

174. Vo interes na regionalnite jazici, a so cel nivno 
unapreduvawe, Francija ja prodlabo~uva prekugrani~nata 
sorabotka so dr`avite kade se zboruvaat nekoi od niv. 
Zatoa, se vr{i razmena na pedago{ki kadar, se 
prodlabo~uva zaedni~koto izdavawe knigi, se organiziraat 
lingvisti~ki seminari, se pristapuva kon proekti za 
izrabotka na pedago{ki materijal za odreden regionalen 
jazik, se vr{at sociolingvisti~ki istra`uvawa, a 
sorabotkata se pro{iruva i vo drugi oblasti: trgovija, 
turizam i za{tita na ~ovekovata okolina, so {to u{te 
pove}e se zasiluva pozicijata i se zgolemuva primenata na 
jazicite. Sorabotkata gi opfa}a “prekugrani~nite jazici”: 
baskiskiot, flamanskiot, germanskite dijalekti vo Alzas 
i Loren, oksitanskiot i katalonskiot jazik. 
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ZAKLU^OCI 
 

So trudot “Sovremenata jazi~na politika na Francija 
vo odnos na francuskiot i regionalnite jazici” imavme za 
cel da prika`eme dali i kolku Francija kako dr`ava 
organizirano gi naso~uvala svoite aktivnosti i deluvala 
vrz jazicite koi{to se zboruvale na nejzinata teritorija. 

Za da ja ostvarime taa cel najprvin moravme da go 
opredelime pojdovniot poim jazi~na politika i da go 
razgrani~ime od drugite negovi sinonimi jazi~no 
ureduvawe i jazi~no zakonodavstvo koi vo zavisnost od 
avtorot koj gi obrabotuva ili zemjata kade se primenuvaat 
mo`at razli~no da se definiraat. 

Poimot jazi~na politika go definiravme kako vkupen 
broj na svesni odluki {to se prevzemaat vo odnosite me|u 
jazikot i op{testveniot `ivot, osobeno me|u jazikot i 
nacionalniot `ivot. Poimot pak jazi~no planirawe go 
opredelivme kako barawe i upotreba na sredstva neophodni 
za primena na jazi~nata politika. 

Pokraj pretstavuvaweto na geodemolingvisti~kata 
sostojba na francuskiot i regionalnite jazici ~ie 
poznavawe e neophodno zaradi izveduvawe na re{enija koi 
bi dale pogolemi rezultati pri primenata  na jazi~nata 
politika, vo vtoriot del od trudot davame kus teoretski 
prikaz na tradicijata na jazi~noto intervenirawe na 
Francija. Francuskiot jazik pretstavuval mo{ne efikasno 
sredstvo za zajaknuvawe na dr`avata i {irewe na  
centralisti~kata  vlast od Pariz. Vlasta vo tekot na 
istorijata postojano ~uvstvuvala potreba i barala na~ini 
da gi {iri svoite idei zaradi pokoruvawe na narodot. 
Francuskiot jazik ili nametnatiot pariski govor, bil 
odli~en instrument za toa. Taka, so Naredbata poznata pod 
imeto Ordonnance de Villers- Cotterets od 1539 godina 
francuskiot se podignuva na nivo na dr`aven jazik, a vo 
tekot na XVI i XVII vek vo Francija so donesuvaat niza 
odluki so koi vo francuskite regioni, vo javna upotreba, se 
propi{uva francuskiot jazik namesto regionalnite 
govori. Ve}e od 1624 godina se dozvoluva i odbrana na 
nau~nite tezi na francuski jazik {to uka`uva na 
oslabuvaweto na pozicijata na latinskiot jazik i 
nametnuvawe na prviot vo sferata na obrazovanieto. 
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Mo{ne golem nastan e i sozdavaweto na Francuskata 
Akademija od strana na Ri{elje vo 1635 godina koja ima 
izrazito nacionalen karakter i ~ija{to osnovna zada~a 
bila da se gri`i za francuskiot jazik i da go napravi ~ist, 
elokventen i sposoben za primena  vo umetnosta i naukata. 
Nejziniot re~nik od 1694 godina koj }e do`ivee pove}e 
izmeneti izdanija do dene{ni dni, se potpira na 
tradicijata na Vo`la i uka`uva na toa deka Francija e 
svesna deka so vlo`uvawe vo aktivnostite koi se 
odnesuvaat na jazikot mo`e da si ja zacvrsti svojata vlast 
kako na vnatre{en, taka i na nadvore{en plan. So 
oformuvawe na Francuskata Alijansa za propagirawe na 
francuskiot jazik vo koloniite i vo stranstvo vo 1883 
godina, se potvrduva tezata deka se menuva i svetskata 
jazi~na konstelacija i uka`uva deka Francija po~nuva da 
nasetuva nekakva kriza ili stagnacijata na jazikot vo 
me|unarodni ramki, kade dotoga{ francuskiot jazik bil 
neprikosnoven. 

Od druga strana pak, postoi pove}evekovna tradicija 
na jazi~noto intervenirawe vo Francija kade vlastite 
mo{ne ~esto se slu`ele duri i so represivni metodi za 
istisnuvawe na regionalnite jazici, a so cel promovirawe 
na francuskiot jazik. Sosema jasni se i porakite koi{to 
doa|aat od Narodnoto sobranie so govorot na Telejran vo 
1791 godina kade regionalnite jazici se narekuvaat “masa 
na rasipani dijalekti koi se posleden ostatok od 
feudalizmot koi }e moraat da is~eznat za{to silata na 
ne{tata toa go bara”. Podocna i bur`oazijata vo niv gleda 
pre~ka vo {ireweto na svoite idei i zatoa i taa se 
vklu~uva vo bitkata za nivno istisnuvawe. So Dekretot 
pak, od 1794 godina  se prenesuvaat zakanite so brkawe od 
rabota i zatvorawe na site onie lica koi }e upotrebat 
regionalen jazik {to mnogu jasno i nedvosmisleno zboruva 
za negatorskiot stav na dr`avata vo odnos na ovie jazici. 

Poa|aj}i od celite koi Francija sakala da gi postigne 
i razli~nite merki koi{to taa gi prevzemala, nejzinata 
jazi~nata politika ja podelivme na jazi~na politika  vo 
odnos na francuskiot jazik i jazi~na politika vo odnos 
na regionalnite jazici. 

Za pojdovna to~ka na sovremenata jazi~na politika na 
Francija vo odnos na francuskiot jazik ja zedovme 1966 
godina koga se oformuva Visokiot komitet za odbrana i 
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{irewe na francuskiot jazik, institucija koja e prva od 
takov vid vo zemjata i so koja se dava nova posistemati~na 
dimenzija na odbranata na jazikot i se vospostavuva poseben 
odnos kon nego. Kako {to se menuvaat i dopolnuvaat celite 
i zada~ite na instituciite koi se zadol`eni za za{tita i 
unapreduvawe na francuskiot jazik, vo zavisnost od 
novonastanatite uslovi, taka sovremenata jazi~na politika 
na Francija ja podelivme na tri periodi. Konstatiravme 
deka vtoriot period na sovremenata jazi~na politika na 
Francija vo odnos na francuskiot jazik zapo~nuva vo 1984, 
a tretiot vo 1989 godina. Sekoj period se odlikuva so 
odredeni  karakteristiki koi mu davaat poseben beleg, no 
postojat i op{ti crti koi se prisutni vo site tri periodi. 

Posebna smetka se vodi za terminolo{koto 
zbogatuvawe na francuskiot jazik. Toa se pravi vrz 
osnova na celosnoto po~ituvawe na negovite morfolo{ki 
i sintaksi~ki pravila, a so cel odr`uvawe na jazi~nata 
vitalnost pri naletot na mnogute stranski zborovi i 
potrebata od postojano sozdavawe na svoi kako odraz na 
zabrzaniot razvoj na novoto vreme. 

Pokraj prvi~nata cel informirawe na potro{uva~ot 
i za{tita na rabotnikot se istaknuva i namerata na 
dr`avata da go za{titi svojot jazik pred naletot na 
stranskite  zborovi, osobeno angliskite vo domenot na 
ekonomijata. Isto taka, zaklu~ivme deka francuskiot jazik 
mo`e mo{ne uspe{no da se nosi vo me|unarodnite 
ekonomski odnosi i da se promovira kako jazik na 
ekonomijata. Konstatiravme i toa deka do ovoj moment taa 
misija mo{ne uspe{no se odviva iako, se razbira, se 
zabele`uvaat sitni propusti.  

Poseben akcent se stava vrz upotrebata na 
francuskiot jazik pri odr`uvaweto na razni nau~ni 
manifestacii, seminari, kongresi, potoa pri objavuvaweto 
na raznite nau~ni publikacii, a se vnimava i na sostojbata 
na jazikot vo obrazovanieto. Ovie oblasti se mo{ne bitni 
za za~uvuvaweto na jazikot, pa zatoa se  obrnuva i posebno 
vnimanie. Sosema so pravo mo`e da se re~e deka tie 
oblasti pretstavuvaat eden od nose~kite stolbovi za 
za{titata na  jazikot i zaradi toa, imaat i posebna 
pozicija vo jazi~nata politika na Francija.  

Iako na prv pogled preku pottiknuvaweto na 
pove}ejazi~nosta vo pove}e domeni od op{testveniot 
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`ivot, naivniot nabquduva~ bi zaklu~il deka dr`avata 
zapo~nuva da se odnesuva mnogu kooperativno vo odnos na 
drugite jazici, sepak vo zadninata na fenomenot se 
sogleduva `elbata taa da se za{titi od hegemonijata na 
angliskiot jazik. Toa samo i slu`i kako paravan zad koj 
mo`e da gi skrie svoite nameri za promovirawe na 
francuskiot jazik koj preku pove}ejazi~nosta, primenuvana 
od strana i na drugi subjekti, bi mo`el u{te pove}e da se 
istakne. Za toa go iskoristuva mo}noto oru`je- Internetot 
koj{to zaradi svojata konfiguracija mo`e da navleze vo 
site strani od planetata.  

Ne treba da se zaboravat i mas- mediumite, muzi~kata 
i kinematografskata produkcija koi isto taka imaat 
ogromno vlijanie kaj govoritelite na jazikot. Se razbira, 
dr`avata toa }e go iskoristi i }e se pogri`i istite da 
stanat promotori na “dr`avniot jazik”- francuskiot. 

Francija ja zgolemuva sorabotkata i so drugite 
frankofonski zemji so koi go spodeluva jazikot kako 
zaedni~ko bogatstvo. Taa stanuva svesna deka so zaedni~ka 
organizacija i so edna dobro strategiski organizirana 
bitka }e mo`at da se dobijat posakuvanite rezultati. Vo 
taa nasoka e i zgolemuvaweto na sorabotkata so odnosnite 
me|unarodni institucii vo Evropskata Unija i 
Organizacijata na obedinetite nacii koi imaat klu~na 
pozicija, a voedno i direktno vlijanie vrz promocijata na 
jazikot.  

Smetame deka mo{ne e bitno {to temata na trudot 
pokraj jazi~nata politika na Francija kon francuskiot 
jazik ja obrabotuva i jazi~nata politika vo odnos na 
regionalnite jazici za{to samo taka realno mo`e da se 
otslika sostojbata {to so vekovi, tamu, se odvivala vo ovaa 
oblast. Slikovito, so nekolku zbora mo`eme da ja 
objasnime taa sostojba ako re~eme deka kon francuskiot 
jazik dr`avata se odnesuvala kako majka, a kon 
regionalnite jazici kako ma}ea. 

Pri~inite za pohodot protiv regionalnite jazici od 
strana na dr`avata datiraat u{te od mnogu odamna, od 
vremeto koga Francija se konstituira kako dr`ava. Nea & 
pre~ele teritorijalnata i lingvisti~kata rascepkanost na 
zemjata za{to sekoe delewe u{te pove}e go oslabuvalo 
vlijanieto i {ireweto na ideite na centralnata vlast koja 
go upotrebuvala francuskiot jazik. Vo tekot na poslednive 
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pet veka stavot kon ovie jazici ostanuval gore- dolu 
nepromenet: naj~esto bile napa|ani, a mnogu retko odvreme- 
na vreme se pojavuval po nekoj civilizaciski glas koj 
zboruval vo korist na nivnata za{tita i promovirawe kako 
nacionalno kulturno bogatstvo.  

So donesuvaweto na Zakonot od 1951 godina so koj 
regionalnite jazici na Francija se vklu~uvaat vo 
obrazovniot sistem na Francija, za prvpat vo ovaa zemja 
doa|a do nivno oficijalno priznavawe i zapo~nuva edna 
nova era vo odnos na niv. Zemjata najverojatno zaradi 
novite kulturni tekovi, a i zaradi osvestuvaweto na 
naselenieto zapo~nuva s# pove}e da go po~ituva nivnoto 
prisustvo.  

Kolkav e interesot za niv zboruva i podatokot deka s# 
u{te taa nema napraveno nikakov statisti~ki popis na 
govoritelite na regionalnite jazici, tuku se potpira vrz 
parcijalni brojki {to se prevzemaat od razli~ni 
individualni istra`uvawa koi{to sekako deka ponekoga{ 
se na rabot na subjektivnosta na istra`uva~ot. 

Sovremenata jazi~na politika na Francija vo odnos na 
regionalnite jazici ja podelivme vo dva perioda: prviot 
zapo~nuva od 1951 godina so donesuvaweto na ve}e 
spomenatiot Zakon “Deikson”, a vtoriot vo 1999 godina 
koga taa ja potpi{uva Evropskata povelba za regionalni i 
malcinski jazici.  

I pokraj toa {to o~ekuvawata na javnosta i na 
pripadnicite na regionalnite etnolingvisti~ki grupi 
pred donesuvaweto na Zakonot bea golemi vo odnos na nego, 
sepak toj ne gi dava dolgoo~ekuvanite rezultati i za toa 
trebalo da se po~eka izvesen vremenski period za rabotite 
da trgnat kon podobro. Kako i da e, ovoj Zakon ovozmo`uva 
nivna s# pogolema primena vo obrazovniot sistem: vo 
javnite {kolski ustanovi, privatnite {kolski ustanovi 
pod asocijativen dogovor i vo privatnite osnovni i sredni 
u~ili{ta vo forma na kulturni asocijacii. Obrazovanieto 
kako eden od osnovnite stolbovi za izu~uvaweto na 
regionalnite jazici uspeva do nekade da go ubla`i 
postepenoto unazaduvawe na upotrebata na regionalnite 
jazici, me|utoa ne ja zapre tendencijata za nivno postojano 
povlekuvawe. Duri zabele`avme situacija potomstvoto na 
nativnite govoriteli na odreden regionalen jazik, da go 
izu~uva jazikot na svoite predci kako stranski jazik. 
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Vo sudstvoto i administrativnite slu`bi ne se 
dozvoluva nivnata primena {to jasno uka`uva na stavot 
{to dr`avata go ima vo odnos na niv.  

Pokazatelite na sostojbata vo oblasta na delovniot 
`ivot ni uka`uvaat na relativno niskoto nivo na  
primena na regionalnite jazici i toa samo vo delovnite 
kontakti vo lokalni ramki. 

Vo oblasta pak na mas- mediumite i kulturata 
situacijata e daleku podobra za{to se zabele`uva s# 
pogolemo nivno prisustvo preku oformuvawe na novi 
mediumi ~ija cel e emituvawe na emisii i izdavawe na 
pe~ateni mediumi  na odreden regionalen jazik. 
Zabele`avme i pogolemo prisustvo na ovie jazici vo site 
segmenti na kulturata. 

Pritisnata od novite evropski i svetski promeni, 
Francija e prinudena drasti~no i vo pozitivna nasoka da 
go promeni stavot vo odnos na regionalnite jazici. Po 
mnogu pravni raspravii i napregawa, taa e prinudena da ja 
potpi{e Evropskata povelba za regionalni ili malcinski 
jazici vo 1999 godina so koja se predviduva podobruvawe na 
nivniot status vo mnogu segmenti od `ivotot. 
Potpi{uvaj}i ja spogodbata, Francija iska`uva mo`nost 
za zapo~nuvawe na dve novi nasoki vo nejzinata jazi~na 
politika vo odnos na svoite malcinski jazici: 
evropeizacija i decentralizacija. Sepak, taa seto toa go 
pravi zaradi faktot  {to e pritisnata od novite evropski 
odnosi, a ne po svoja sopstvena `elba {to neminovno 
doveduva do toa s# u{te da ne ja ratifikuva spogodbata.  

Me|utoa, mo`ebi kako bumerang na ona {to Francija 
go pravela vo odnos na svoite regionalni jazici, sega  
pomalku  &  se vra}a na globalno nivo vo odnos na 
francuskiot jazik. Pred naletot na ednojazi~nosta i 
hegemonijata na angliskiot jazik ovaa zemja na svoja ko`a 
~uvstvuva sli~ni  manifestacii kako onie {to taa im gi 
nanesuvala na drugite narodi i jazici koi so vekovi 
opstojuvale  na nejzinata teritorija. Pou~ena od istorijata 
i od svoeto iskustvo  taa prodol`uva i ve}e nagolemo ja 
promovira pove}ejazi~nosta i po~ituvaweto na 
zasebnostite na sekoja etnolingvisti~ka grupa vo svetot, 
princip so koj se obezbeduva pravoto i na~eloto na 
ednakvost na site {to e zabele`ano i vo nejziniot ustav 
u{te pred pove}e vekovi. 
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CONCLUSIONS 
 

L’objectif du livre intitulé “La politique linguistique 
contemporaine de la France à l’égard du français et des langues 
régionales” était de donner la réponse à la question comment, dans 
quelle mesure et vers quelle direction la France oriente ses activités et 
agît sur les langues parlées sur son territoire. 

Pour atteindre le but, nous devions premièrement déterminer la 
notion de base, la politique linguistique et la délimiter des autres 
notions synonymes, l’aménagement linguistique et la législation 
linguistique, pouvant être définies différement selon le linguiste 
traitant ce sujet et les pays où elles sont appliquées. 

Nous considérons la politique linguistique comme l’ensemble 
des choix conscients effectués dans le domaine des rapports entre 
langue et vie sociale, et plus particulièrement entre langue et vie 
nationale, et la planification linguistique comme la recherche et la 
mise en oeuvre des moyens nécessaires à l’application d’une 
politique linguistique. 

En plus de la représentation de la situation géodémolinguistique 
du français et des langues régionales dont les informations sont 
indispensables pour une meilleure réalisation des solutions de 
l’application de la politique linguistique, dans la deuxième partie du 
livre nous faisons une brève description de la tradition de 
l’intervention linguistique en France. La langue française était un 
moyen très efficace pour le renforcement de la position de l’État et 
l’élargissement du pouvoir du gouvernement centralisé de Paris. Au 
cours de l’histoire, le gouvernement français avait besoin et cherchait 
les modalités d’extention de ses idées en vue de la soumission du 
peuple. La langue française (ou le patois parisien imposé) en était un 
instrument excellent. L’ Ordonnance de Villers- Cotterets de 1539 
préscrit le français comme langue d’Etat. Au cours du XVIe et XVII 
siècle, en France, plusieurs arrétés sont promulgués privilégiant le 
français au lieu des parlers régionaux. Depuis l’année 1624 on permet 
même la soutenance des thèses en français, signal de 
l’affaiblissement de la position du latin et  l’imposition de celui-ci 
dans l’éducation.  

 Un évènement important dans l’histoire de la politique 
linguistique de la France, était la création de l’ Académie française de 
la part de Richelieu en 1539, ayant le trait remarquablement national 
et dont l’objectif primordial était la protection  de la langue française 
pour qu’elle soit pure, élonquante et capable d’être appliquée dans la 
science et l’art. Son dictionnaire de 1694, qui était fondé sur la 
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tradition de Vaugelas, ayant vu aussi plusieures éditions jusqu’aux 
jours actuels, indique que la France était consciente qu’ avec les 
activités se rapportant au français, elle pourrait renforcer sa place soit 
à l’intérieur, soit à l’extérieur de son territoire national. La création da 
l’Alliance Française pour la propagation du français dans ses colonies 
et à l’étranger, confirme la thèse que la situation linguistique 
mondiale change et que la France pressent une crise ou une 
stagnation de sa langue dans les cadres internationaux, où le français 
avait une place inviolable.  

D’autre part, en France, il y a une longue tradition de 
l’intervention linguistique. Les autorités ont souvent utilisé même des 
méthodes répressives en vue d’évincer des langues régionales et de 
promouvoir le français. Les messages sont très clairs. Dans le  
discours de Talleyrand  de 1791, l’un des grands hommes politique 
de l’époque, devant l’Assemblée nationale, il décrit ces parles 
régionaux comme “foule de dialectes corrompus, dernier reste de la 
féodalité, (qui) sera contrainte de disparaître; la force des choses le 
commande”. 

Plus tard, la bourgoisie les considère aussi comme obstacles de 
la dispersion de ses idées et se bat contre eux. Le décret de l’année 
1794 menace les ouvriers d’être licenciés et emprisonnés s’ils 
utilisent une langue régionale. Cette réaction explique l’attitude 
négative de la part de l’ État par rapport à ces langues. 

En partant des buts que la France voulait atteindre et les 
mesures qu’elle a entreprises, nous avons divisés sa politique 
linguistique en deux directions: la politique linguistique à l’égard du 
français et la politique linguistique à l’égard des langues régionales. 

Comme point de départ de la politique linguistique de la France 
à l’égard du français, nous avons déterminé l’année 1966 où était 
formé le Haut Comité pour la défense et l’expansion de la langue 
française, première institution de ce type dans le pays qui représente 
une dimension systématique en ce qui concerne la défense de la 
langue et, en même temps, établit des relations particulières avec elle. 
Nous avons séparé la politique linguistique à l’égard du français en 
trois périodes selons la situation et les objectifs des institutions ayant 
pour but la défense et la promotion de la langue française. Nous 
avons constaté que la deuxième période de la politique linguistique à 
l’égard du français commence en 1984, et la troisième en 1989. 
Chacune d’elles est marquée des traits particuliers, mais il existe des 
trais généraux présents dans toutes les trois périodes. 

Dans cette division, on met un accent particulier sur 
l’enrichissement therminologique de la langue française. Cela s’est 
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fait sur le respect total de ses règles morphosyntaxiques, en vue de 
protéger sa vitalité linguistique en présence des mots étrangers et le 
besoin de la création perpétuelle de ses propres mots, reflet du 
progrès technologique des époques actuelles. 

À côté du but primaire, information du consomateur et la 
protection de l’ouvrier, la France a l’intention de défendre sa langue 
des mots étrangers, particulièrement des anglicismes, très présents 
dans le domaine de l’économie. Nous avons conclu aussi que la 
langue française peut se mesurer avec succès aux rapports 
économiques internationaux et se promouvoir comme langue 
d’économie. De même, nous avons constaté que jusqu’à présent, cette 
mission se déroule favorablement, sauf certaines omissions 
involontaires.  

On met l’accent particulier sur l’usage du français aux 
séminaires, colloques, et congrès scientifiques, puis sur l’édition des 
publications scientifiques, et particulièrement, on fait attention à la 
situation du français dans l’éducation. Ces domaines d’application 
sont très importants pour la sauvegarde de cette langue et voilà la 
raison pour laquelle on y met tellement attention. Nous pouvons dire 
que ces domaines sont des pivots de la défense du français, et c’est 
pourquoi, ils ont une position particulière dans la politique 
linguistique de la France. 

Bien que, en un coup d’oeil, l’observateur naïf puisse conclure 
que l’ État à travers l‘encouragement du plurilinguisme dans plusieurs 
domaines de la vie sociale commence à se comporter avec beaucoup 
d’altruisme par rapport aux autre langues, cependant à l’arrière du 
phénomène on remarque le besoin d’être protégé de l’hégémonie de 
la langue anglaise. Derrière ce paravent, la France cache ses 
intentions de promotion de sa langue française qui à l’aide du 
plurilinguisme appliqué et des autres sujets dans le monde, pourrait 
les mettre en évidence. Elle profite de l’internet, arme très puissante 
présente dans tous les coins du monde. 

Il ne faut pas oublier les médias, la production musicale et 
cinématographique qui peuvent aussi avoir un rôle important chez les 
locuteurs de la langue française. De même, l’Etat en profite et fait en 
sorte qu’ils deviennent promoteurs de “la langue d’Etat”, le français. 

La France continue et renforce la collaboration avec les autres 
pays francophones avec lesquels elle partage la langue comme une 
richesse commune. Consciente qu’avec une bataille collective et 
stratégiquement bien organisée elle pourrait atteindre les buts 
désirables, la France continue et renforce la collaboration avec les 
institutions européennes et celles des Nations Unies ayant une 
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position importante et une influence directe sur la promotion du 
français. 

Nous trouvons très important que le sujet de cette oeuvre 
élabore aussi le sujet sur la politique linguistique à l’égard des 
langues régionales parce qu’on peut réellement décrire la situation 
linguistique en France se pratiquant depuis des siècles sur son 
territoire. Nous pouvons souligner franchement que la France 
toujours a protégé la langue française au détriment des langue 
régionales. 

Les causes des expéditions contre les langues régionales de la 
part de l’Etat datent d’il y a longtemps, de l’époque de la constitution 
du pays. Elle était contre le fractionnement du territoire parce que 
chaque division diminue l’influence et la dispersion des idées du 
pouvoir central utilisant la langue française. Au cours des derniers 
cinq siècles l’attitude envers ces langues demeure à peu près 
invariable: très souvent attaquées, elles sont de temps en temps 
protegées et promues comme richesse nationale culturelle. 

 Avec la loi de l’année 1951 introduisant les langues régionales 
dans le système éducatif de la France, c’est la première fois qu’elles 
sont reconnues et une nouvelle époque commence en ce qui les 
concerne. C’est à cause de nouveaux cours culturels et de la 
conscience de la population parlant les langues régionales que la 
France commence, de plus en plus à respecter leur présence. 

Jusqu’à présent, il n’existe aucun recencement statistique par 
rapport aux interlocuteurs parlant ces langues, mais seulement des 
chiffres partiels repris de certaines recherches individuelles, souvent 
très subjectives, ce qui est un indicateur de l’intéret faible pour celles-
ci. 

Nous avons divisé la politique linguistique à l’égard des langues 
régionales en deux périodes. La première a commencé en 1951 avec 
la promulgation de la loi Deixonne, et la deuxième en 1999, la date 
où la France a signé la Charte européenne des langues régionales et 
minoritaires. 

Malgré les grandes attentes de l’opinion publique et des groupes 
éthnolinguistiques, elle ne donne pas les résultats attendus depuis 
longtemps et il falait attendre une certaine période pour améliorer la 
situation. Quoi, qu’il en soit, cette loi permet une application plus 
grande dans l’enseignement c’est-à-dire dans le Réseau public, le 
Réseau des établissements d’enseignement privé sous contrat 
d’association et le Réseau des écoles, collèges et lycées privés 
organisé sous forme d’associations culturelles. L’enseignement 
comme pivot de la transmission des langues régionales a un peu 
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réussi à amortir le recul de ces langues , mais elle n’a pas arrêté la 
tendance de leur régression perpetuelle. Nous avons même remarqué 
que les descendants des locuteurs natifs des langues régionales 
étudient la langue de leurs ancêtres comme une langue étrangère. 

 Nous avons aperçu que leur emploi dans le système judiciaire 
n’est pas permis ce qui clarifie l’attitude de l’État envers ces langues. 

Les indicateurs de la situation dans le domaine du monde des 
affaires présentent le niveau relativement bas de l’emploi des langues 
régionales; un emploi plus fort est remarqué particulièrement dans les 
contacts d’affaire locaux. 

Dans le domaine des mass-média et de la technologie de 
l’information, la situation est meuilleure parce qu’on remarque une 
présence plus grande de nouveaux médias dont l’objectif est la 
retransmission des émission et la publication de la presse en langues 
régionales. Nous avons aussi remarqué une présence remarquable de 
ces langues dans tous les segments de la culture.  

Harcelée par nouveaux changements européens et mondiaux, la 
France est obligée de changer énormément et vers une direction 
positive son attitude à l’égard des langues régionales. Après 
beaucoup de discussions juridiques, en 1999, elle est contrainte de 
signer la Charte européenne des langues régionales et minoritaires qui 
prévoie l’amélioration de leur statut dans tous les domaines 
d’application. En la signant, la France présente sa bonne volonté et 
exprime la possibilité de deux nouvelles directions par rapport à ses 
langues régionales: l’européisation et la décentralisation. Cependant, 
nous devons avouer que la France réagit de cette manière à cause du 
fait qu’elle soi préssée de nouveaux rapports européens et que ce 
n’est pas son propre désir, ce qui explique qu’elle n’ait pas encore 
ratifié la Charte. 

Actuellement, au niveau global, la France subit les mêmes 
conséquences semblables à celles qu’elle avait provoquées dans son 
territoire envers ses langues régionales, dues à l’unilinguisme et 
l’hégémonie de l’anglais. Bien instruite par son histoire et 
l’expérience, elle commence et continue à promouvoir le 
multilinguisme et le respect des singularités des autres groupes 
ethnolinguistiques, principe qui assure le droit d’égalité de tous, noté 
dans sa Constitution depuis des siècles.   
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